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I

(Veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

VERORDNUNG (EG) Nr. 3203/93 DES RATES
vom 22. November 1993

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 738/92 zur Einführung eines endgül­
tigen Antidumpingzolls auf die Einfuhren von Baumwollgarn mit Ursprung in

Brasilien und der Türkei

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 2423/88 des Rates
vom 1 1 . Juli 1 988 über den Schutz gegen gedumpte oder
subventionierte Einfuhren aus nicht zur Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft gehörenden Ländern ('), insbe­
sondere auf Artikel 14,

auf Vorschlag der Kommission und nach Konsultationen
in dem mit der vorgenannten Verordnung eingesetzten
Beratenden Ausschuß,

in Erwägung nachstehender Gründe :

A. VORAUSGEGANGENES VERFAHREN

( 1 ) Mit der Verordnung (EWG) Nr. 738/92 (2) führte
der Rat einen endgültigen Antidumpingzoll auf die
Einfuhren von Baumwollgarn der KN-Codes

türkisches Unternehmen, Kula Mensucat Fabrikasi
A.S., meldeten sich bei der Kommission und
behaupteten, sie hätten die betreffende Ware im
Untersuchungszeitraum nicht exportiert und erst
danach mit dem Export begonnen. Sie behaupteten
ferner, daß sie mit keinem der antidumpingzoll­
pflichtigen Unternehmen geschäftlich verbunden
waren , und beantragten eine Überprüfung als
Neuankömmlinge am Markt.

(4) Diese Unternehmen legten auf einen entspre­
chenden Antrag Beweise für ihre Behauptungen
vor. Diese Beweise wurden als ausreichend ange­
sehen, um die Einleitung einer Uberprüfung nach
den Artikeln 7 und 14 der Verordnung (EWG)
Nr. 2423/88 (nachstehend „Grundverordnung"
genannt) zu rechtfertigen . Die Kommission veröf­
fentlichte nach Anhörung des Beratenden
Ausschusses am 23 . September 1992 eine Mittei­
lung (■') über die Uberprüfung der Verordnung
(EWG) Nr. 738/92 im Fall der fünf genannten
Unternehmen und leitete eine Untersuchung ein .

C. UNTERSUCHUNGSERGEBNISSE

1 . Normalwert

(.5) Wenn die Ware auf dem Inlandsmarkt in repräsen­
tativen Mengen und mit Gewinn verkauft wurde,
wurde der Normalwert anhand des Preises ermit­
telt, der im normalen Handelsverkehr für die
gleichartige Ware im Ursprungsland tatsächlich
gezahlt wurde oder zu zahlen war.

Andernfalls wurde der Normalwert gemäß Artikel 2
Absatz 3 Buchstabe b) Ziffer ii) der Grundverord­
nung rechnerisch ermittelt durch Addition der
Produktionskosten zuzüglich eines angemessenen
Betrags für Vertriebs-, Verwaltungs- und andere
Gemeinkosten und einer Gewinnspanne . Im Fall
der in Brasilien ohne Gewinn getätigten Verkäufe
wurde der durchschnittliche Gewinn zugrunde
gelegt, den die anderen Hersteller/Ausführer bei
ihren Inlandsverkäufen der betreffenden Ware
erzielten .

5205 1 1 00 bis 5205 45 90 und 5206 1 1 00 bis
5206 45 90 mit Ursprung in Brasilien und der
Türkei ein.

(2) Der Rat stellte in jener Verordnung fest, daß die
Kommission bereit wäre , unverzüglich eine Über­
prüfung für die Ausführer einzuleiten , die der
Kommission ausreichende Beweise dafür vorlegen,
daß sie die betreffende Ware im Untersuchungs­
zeitraum des Ausgangsverfahrens ( 1 . Januar bis
31 . Dezember 1989) nicht in die Gemeinschaft
exportierten , daß sie mit dem Export erst danach
begannen oder die feste Absicht haben, dies zu tun,
und daß sie mit keinem der antidumpingzollpflich­
tigen Unternehmen geschäftlich verbunden sind
(sogenannte „Newcomers").

B. ÜBERPRÜFUNG

(3) Vier brasilianische Unternehmen, Cocamar Ltda,
Corduroy S.A., Cotece S.A., Norfil S/A, und ein

(') ABl . Nr. L 209 vom 2. 8 . 1988 , S. 1 .
(2) ABl . Nr . L 82 vom 27 . 3 . 1992, S. 1 . (<) ABl . Nr. C 244 vom 23 . 9 . 1992, S. 14.
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2. Ausfuhrpreis
(6) Für die drei Hersteller in Brasilien und für den

Hersteller in der Türkei wurden die Ausfuhrpreise
anhand der tatsächlich gezahlten Preise für das
zum Export in die Gemeinschaft verkaufte Baum­
wollgarn ermittelt.

daran zu zweifeln, daß die Schadensfeststellungen
in dem Ausgangsverfahren nach wie vor gültig
sind .

D. ÄNDERUNG DER ÜBERPRÜFTEN MASS­
NAHME

( 10) Gemäß Artikel 13 Absatz 3 der Grundverordnung
soll der Antidumpingzoll die festgestellte
Dumpingspanne nicht übersteigen und niedriger
sein , wenn ein niedrigerer Zoll zur Beseitigung der
Schädigung ausreicht.
Da im vorliegenden Fall die Dumpingspannen
niedriger sind als die in dem Ausgangsverfahren
festgestellten Schadensschwellen , sollte die Verord­
nung (EWG) Nr. 738/92 nach Auffassung der
Kommission geändert und der Zoll für die fünf
betroffenen Unternehmen auf der Höhe der festge­
stellten Dumpingspannen festgesetzt werden (siehe
Randnummer 8).

( 11 ) Die fünf ausführenden Unternehmen und der
Antragsteller wurden über diese Feststellungen
unterrichtet ; sie haben keine Einwände erhoben .

( 12) Da sich diese Überprüfung auf einen Hersteller in
der . Türkei und vier Hersteller in Brasilien
beschränkt, berührt sie nicht den Zeitpunkt, an
dem die Verordnung (EWG) Nr. 738/92 gemäß
Artikel 15 Absatz 1 der Gründverordnung außer
Kraft tritt —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 738/92
wird wie folgt geändert :
1 . Dem Buchstaben a) wird folgendes angefügt :

„Cocamar 12,3 % 8735
(Cooperativa de Cafeicultores e
Agropecuaristas de Maringä Ltda)
Corduroy SA 11,7% 8736

Im Fall eines Herstellers in Brasilien, der
ausschließlich an einen verbundenen Einführer in
der Gemeinschaft verkaufte, wurden die Ausfuhr­
preise gemäß Artikel 2 Absatz 8 Buchstabe b) der
Grundverordnung rechnerisch ermittelt, und zwar
anhand des Preises, der dem ersten unabhängigen
Abnehmer in der Gemeinschaft in Rechnung
gestellt wurde, wobei Berichtigungen für alle
zwischen der Einfuhr und dem Wiederverkauf
entstandenen Kosten und für einen angemessenen
Gewinn vorgenommen wurden .
3 . Vergleich

(7) Im Interesse eines fairen Vergleichs zwischen
Normalwert und Ausfuhrpreis wurden gemäß
Artikel 2 Absätze 9 und 10 der Grundverordnung
die die Vergleichbarkeit der Preise beeinflussenden
Unterschiede berücksichtigt wie Kommissionen,
Kreditbedingungen, Transport-, Versicherungs-,
Bereitstellungs-, Verpackungs- und Nebenkosten .
Die Ausfuhrpreise wurden je Geschäftsvorgang mit
dem Normalwert auf der Stufe ab Werk und auf
der gleichen Handelsstufe verglichen .
4. Dumpingspanne

(8) Die Sachaufklärung ergab, daß bei den fünf Unter­
nehmen, die Baumwollgarn exportierten , Dumping
vorlag, wobei die Dumpingspannen dem Betrag
entsprachen, um den der Normalwert den Preis bei
der Ausfuhr in die Gemeinschaft überstieg. Ausge­
drückt als Prozentsatz des cif-Gesamtwertes
betrugen die Dumpingspannen :
— Brasilien

— Cocamar Ltda : 1 2,3 %,
— Corduroy S.A. : 1 1,7 %,
— Cotece SA. : 10,9 %,
— Norfil S/A : 8,7 % ;

— Türkei

— Kula Mensucat Fabrikasi A.S. : 8,4 % .

5. Schädigung
(9) Eine Uberprüfung der Schadensfeststellungen

wurde nicht beantragt, und es besteht kein Grund,

(Industrias Texteis)
Cotece SA.. 10,9 % 8737
Norfil S.A. 8,7 % 8738".
(Industria Têxtil)

2. Dem Buchstaben b) wird folgendes angefügt :
„Kula Mensucat Fabrikasi A.S. 8,4 % 8739 .

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am Tag nach ihrer Veröffentli­
chung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften
in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Geschehen zu Brüssel am 22. November 1993 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

Ph . MAYSTADT
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3204/93 DES RATES
vom 16. November 1993

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 1906/90 über Vermarktungsnormen
für Geflügelfleisch

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die Verordnung (EWG) Nr. 1906/90 wird wie folgt geän­
dert :

1 . Artikel 1 Absatz 3 zweiter Gedankenstrich wird durch
folgende zwei Gedankenstriche ersetzt :

„— Verkäufe gemäß Kapitel II Artikel 3 Abschnitt II
der Richtlinie 71 /118/EWG oder

— New-York-dressed-Geflügel gemäß Anhang I
Kapitel VIII Nummer 49 der Richtlinie 71 / 118/
EWG."

2. In Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe d) und Artikel 5
Absatz 4 wird die Bezugnahme auf „Artikel 3 Absatz 7
der Richtlinie 71 / 118/EWG" ersetzt durch „Artikel 1
Absatz 2 der Richtlinie 71 / 118/EWG".

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 2777/75 des Rates
vom 29. Oktober 1975 über die gemeinsame Marktorgani­
sation für Geflügelfleisch ('), insbesondere auf Artikel 2
Absatz 2,

auf Vorschlag der Kommission,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Mit der Verordnung (EWG) Nr. 1906/90 (2) sind Vermark­
tungsnormen für Geflügelfleisch festgelegt worden .

Gemäß Artikel 1 Absatz 3 der Verordnung (EWG)
Nr. 1906/90 gilt die genannte Verordnung nicht für
Verkäufe gemäß Artikel 3 Absatz 5 der Richtlinie
71 / 118/EWG des Rates vom 15. Februar 1971 zur Rege­
lung gesundheitlicher Fragen beim Handelsverkehr mit
frischem Geflügelfleisch Q, Diese Ausnahme sollte geän­
dert werden , um der Richtlinie 92/116/EWG des Rates
vom 17. Dezember 1992 zur Änderung und Aktualisie­
rung der Richtlinie 71 / 1 18/EWG (4) Rechnung zu
tragen —

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 1 . Januar 1994 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Geschehen zu Brüssel am 16. November 1993 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

A. BOURGEOIS

(') ABl . Nr. L 282 vom 1. 11 . 1975, S. 77 . Verordnung zuletzt ge­
ändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 1574/93 (ABl . Nr. L
152 vom 24. 6 . 1993, S. 1 ).

(2) ABl . Nr. L 173 vom 6. 7 . 1990, S. 1 . Verordnung geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 317/93 (ABl . Nr. L 37 vom
18 . 2. 1993, S. 8).

(') ABl . Nr. L 55 vom 8 . 3 . 1971 , S. 23 .
(4) ABl . Nr. L 62 vom 15. 3 . 1993, S. 1 .
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3205/93 DES RATES
vom 16. November 1993

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 357/79 über statistische Erhebungen
der Rebflächen

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 43,

verwenden, sofern die statistische Zuverlässigkeit festge­
stellt werde .

Eine enge Zusammenarbeit zwischen den Mitgliedstaaten
und der Kommission muß gewährleistet sein .

Gemäß dem Vertrag ist die Agrarpolitik eine gemein­
schaftliche Politik ; im Hinblick auf die Agrarstatistiken,
die als Grundlage für die gemeinsame Agrarpolitik
dienen, ist es erforderlich, allgemeine, vollständige und
gemeinschaftsweit geltende Regeln aufzustellen. Die
daraus resultierende Arbeit ist soweit wie möglich zu
reduzieren, indem vermieden wird, daß die Mitglied­
staaten dieselben Informationen mehrfach sammeln —

auf Vorschlag der Kommission ('),

nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments (2),

in Erwägung nachstehender Gründe :

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :
Gemäß Artikel 5 der Verordnung (EWG) Nr. 357/79 0
sind der Kommission bestimmte jährliche Informationen
über die Rebflächen zu übermitteln, die mit Hilfe von
Zwischenerhebungen gesammelt wurden.

Nach Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 2392/86 des
Rates vom 24. Juli 1986 zur Einführung der gemein­
schaftlichen Weinbaukartei (4) ist die Weinbaukartei
innerhalb von sechs Jahren nach Inkrafttreten der
Verordnung fertigzustellen ; allmählich erreicht die Kartei
ihre operationeile Phase oder zumindest eine Form, die in
einigen Mitgliedstaaten und Regionen der Gemeinschaft
ihre statistische Auswertung insbesondere im Hinblick
auf die Charakterisierung der Rebflächen ermöglicht.

Artikel 1

Die Verordnung (EWG) Nr. 357/79 wird wie folgt geän­
dert :

1 . Artikel 5 wird durch folgenden Absatz ergänzt :

„(4a) Die Kommission prüft in enger Zusammenar­
beit mit den betroffenen Mitgliedstaaten, ob die Bedin­
gungen für eine Verwendung der Angaben der Wein­
baukartei zu statistischen Zwecken erfüllt sind."

2. Folgender Artikel wird eingefügt :

„Artikel 6a

Die Mitgliedstaaten, die die Erstellung der Weinbau­
kartei auf nationaler Ebene oder in einigen Regionen
abgeschlossen haben und ihre jährliche Aktualisierung
gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 2392/86 sicher­
stellen, können die in der Weinbaukartei enthaltenen
Angaben heranziehen, wenn sie der Kommission die
im Rahmen von Artikel 5 und 6 der vorliegenden
Verordnung vorgesehenen jährlichen Informationen
übermitteln ."

Die Mitgliedstaaten, die auf nationaler Ebene oder in
einigen Regionen bereits eine Weinbaukartei erstellt
haben und die ihre regelmäßige Aktualisierung gemäß
Artikel 5 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 2392/86
gewährleisten, können damit beginnen, diese Kartei für
statistische Zwecke zu nutzen.

Es ist möglich, die aus der jährlich auf den neuesten
Stand gebrachten Weinbaukartei entnommenen Angaben
für die Zwecke der jährlichen Informationen zu

1 ABl. Nr. C 219 vom 13. 8 . 1993, S. 19.
(2) Stellungnahme vom 29. Oktober 1993 (noch nicht im Amts­
blatt veröffentlicht).

(3) ABl . Nr. L 54 vom 5. 3 . 1979, S. 124. Verordnung zuletzt
geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 3570/90 (ABl. Nr.
L 353 vom 17. 12. 1990, S. 8).

(4) ABl . Nr. L 208 vom 31 . 7. 1986, S. 1 . Verordnung geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 3577/90 (ABl . Nr. L 353
vom 17. 12. 1990, S. 23).

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am Tag ihrer Veröffentlichung im
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften in Kraft.
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Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat .

Geschehen zu Brüssel am 16. November 1993 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

A. BOURGEOIS
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3206/93 DER KOMMISSION
vom 23. November 1993

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 2228/91 mit Durchführungsvor­
schriften zu der Verordnung (EWG) Nr. 1999/85 des Rates über den aktiven

Veredelungsverkehr

Gemäß Artikel 2 Absatz 4 der Verordnung (EWG)
Nr. 1999/85 können Maßnahmen getroffen werden, die
die Inanspruchnahme des Verfahrens untersagen oder
einschränken. Zur Vermeidung der von der Regelung
nicht beabsichtigten Folgen sind die Voraussetzungen
festzulegen, unter denen die vorzeitige Ausfuhr in
Anspruch genommen werden kann.

Um die Verwaltungskosten bei Inanspruchnahme des
Dreieckverkehrs zu senken, sollten die Förmlichkeiten
auf Antrag der Unternehmer erleichtert werden, deren
Ausfuhren die erforderliche Anzahl aufweisen, um eine
Abweichung von der normalen Regel des Sichtvermerks
auf dem Informationsblatt INF 5 zuzulassen . Für solche
Anträge ist ein Verfahren vorzusehen.

Ausgleichszinsen dürfen nur dann erhoben werden , wenn
ein ungerechtfertigter finanzieller Vorteil aufgrund einer
Verschiebung des Zeitpunktes für die Entstehung der
Zollschuld festgestellt werden konnte. Zu diesem Zweck
erscheint es angemessen, daß die Ausgleichszinsen nicht
gelten bei der Entstehung einer Zollschuld aufgrund
eines Antrags auf Uberführung in den zollrechtlich freien
Verkehr, der unter den Umständen des Artikels 27
Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 1999/85 gestellt
wird, so lange die bei der Überführung in das Verfahren
entrichteten Eingangsabgaben noch nicht tatsächlich
erstattet oder erlassen worden sind .

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1999/85 des Rates
vom 16 . Juli 1985 über den aktiven Veredelungsver­
kehr ('), insbesondere auf Artikel 31 ,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die Verordnung (EWG) Nr. 2228/91 der Kommission (2),
zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG)
Nr. 3709/92 (3), enthält Durchführungsvorschriften zu der
Verordnung (EWG) Nr. 1999/85.

Bei der Prüfung der wirtschaftlichen Voraussetzungen ist
es angezeigt, die auf kaufmännischen Überlegungen
gegründeten Einwände bestimmter Wirtschaftsbereiche
zu berücksichtigen und die Regel zu lockern, nach der
diese Voraussetzungen als erfüllt gelten, wenn der
Antragsteller im Verfahren zur Bewilligung des aktiven
Veredelungsverkehrs nachweisen kann, daß er seinen
Gesamtbedarf zu 80 % in der Gemeinschaft deckt, wobei
seine etwaige Eigenproduktion vergleichbarer Waren in
diesem Anteil enthalten ist.

Aus wirtschaftlichen Gründen müssen die Verwaltungsko­
sten im Zusammenhang mit der Inanspruchnahme des
Verfahrens für die Luft- und Raumfahrtindustrie verrin­
gert werden. Es empfiehlt sich daher zu präzisieren, daß
die wirtschaftlichen Voraussetzungen für bestimmte
Veredelungsvorgänge in der Luft- und Raumfahrtindustrie
als erfüllt angesehen werden können, insbesondere wenn
es sich um Teile für die Herstellung von Satelliten oder
Teilen von Satelliten handelt, bei denen es für die Waren­
einfuhren keine andere Befreiungsregelung gibt ; ferner
empfiehlt es sich, die Verwendung dieser Teile im
Rahmen der aktiven Veredelung mit der Ausfuhr gleich­
zustellen und keine Mitteilung über die den Veredeiern
dieses Sektors erteilten Bewilligungen des aktiven Verede­
lungsverkehrs zu verlangen .

Es ist sicherzustellen, daß die aus der Inanspruchnahme
des Verfahrens der vorzeitigen Ausfuhr erwachsenen
Vorteile dem Bewilligungsinhaber vorbehalten bleiben .

Um die einheitliche Anwendung der Bestimmungen über
den Informationsaustausch zwischen den Mitgliedstaaten
und der Kommission bezüglich der Bewilligungen zu
sichern, muß klargestellt werden, daß diese Mitteilungen,
einerseits, auch bei erneuter Prüfung ihrer wirtschaft­
lichen Voraussetzungen für unbefristete Bewilligungen
erforderlich sind und, andererseits, bei der nachträglichen
Änderung von Bewilligungen, die bereits mitgeteilt
wurden, zu übersenden sind .

Es empfiehlt sich , die Liste der pauschalen Ausbeutesätze
zu ändern und zu vervollständigen .

Es empfiehlt sich, das Verzeichnis der Veredelungserzeug­
nisse zu erweitern , für welche die Eingangsabgaben nach
den für sie geltenden Besteuerungsgrundlagen erhoben
werden können.

1 ABl . Nr. L 188 vom , 20 . 7 . 1985, S. 1 .
0 ABl. Nr. L 210 vom 31 . 7. 1991 , S. 1 .

Die Maßnahmen dieser Verordnung entsprechen der Stel­
lungnahme des Ausschusses für Zollverfahren mit wirt­
schaftlicher Bedeutung —(3) ABl. Nr. L 378 vom 23 . 12. 1992, S. 6.
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die Verordnung (EWG) Nr. 2228/91 wird wie folgt geän­
dert :

1 . Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe a) zweiter Unterabsatz
erhält folgende Fassung :
„Voraussetzung für die Anspruchnahrne dieser
Bestimmungen ist, daß der Antragsteller der Zollbe­
hörde durch Vorlage entsprechender Unterlagen
nachweist, daß die vorgesehene Versorgung mit in
der Gemeinschaft hergestellten Waren in ausrei­
chender Form getätigt werden kann. Beweiskräftige
Unterlagen, die dem Bewilligungsantrag beigefügt
werden, sind beispielsweise Abschriften von Handels­
oder Verwaltungspapieren über eine derartige Versor­
gung in einem vorausgegangenen Bezugszeitraum
oder über Bestellungen oder Versorgungsvorausschät­
zungen für den betreffenden Zeitraum."

2. Dem Artikel 7 Absatz 1 wird folgender Buchstabe f)
angefügt :
*f) Satelliten oder Teile von Satelliten herstellt."

3 . In Artikel 8 Absatz 2 wird folgender Buchstabe e)
angefügt :
„e) die Lieferung von Waren, als Veredelungserzeug­

nisse, die für den Bau von Satelliten und die
Bodenstationen für diese Satelliten, verwendet
werden, wenn diese für Abschußanlagen im Zoll­
gebiet der Gemeinschaft bestimmt sind. Für diese
Bodenstationen gilt die Gleichstellung der Liefe­
rung mit einer Ausfuhr erst dann endgültig, wenn
die Teile der Bodenstation eine in Artikel 18
Absätze 1 und 2 Buchstaben a), b), d), e) und f) der
Grundverordnung genannten zollrechtlichen
Bestimmungen erhält."

4. Artikel 9 erhält folgende Fassung :
„Artikel 9
( 1 ) Unbeschadet der Artikel 10 und 11 müssen für
die Inanspruchnahme des Ersatzes durch äquivalente
Waren oder der vorzeitigen Ausfuhr die Ersatzwaren
zu derselben Codenummer der KN gehören und
dieselbe Handelsqualität und dieselben technischen
Merkmale aufweisen wie die Einfuhrwaren .

(2) Die vorzeitige Ausfuhr kann nicht für Bewilli­
gungen in Anspruch genommen werden, die auf der
Grundlage einer oder mehrerer der wirtschaftlichen
Voraussetzungen der Kennziffern 6201 , 6202, 6301 ,
6302 und 6303 sowie 7004, 7005 und 7006 erteilt
werden können und wenn es für den Antragsteller
nicht möglich ist sicherzustellen , daß die aus der
Inanspruchnahme des Verfahrens erwachsenden
Vorteile dem Bewilligungsinhaber vorbehalten
bleiben ."

5 . Artikel 18 Absatz 1 erhält folgende Fassung :
„( 1 ) Die Überführung in den Veredelungsverkehr
im Rahmen des Nichterhebungsverfahrens bedarf der
vorherigen Abgabe einer Anmeldung für die Uber­

führung in den Veredelungsverkehr durch den
Inhaber der Bewilligung.

Die Uberführung in den Veredelungsverkehr kann
auch von einer anderen in der Gemeinschaft ansäs­
sigen Person für Rechnung des Bewilligungsinhabers
vorgenommen werden, sofern diese die Zustimmung
des Bewilligungsinhabers erhalten hat und die in der
Bewilligung genannten Voraussetzungen erfüllt sind.

Die Person , die die Anmeldung abgibt, wird nachfol­
gend ^Anmelder' genannt."

6. Dem Artikel 32 werden folgende Absätze 3, 4 und 5
angefügt :

„(3) Vereinfachte Verfahren können für bestimmte
Dreieckverkehre auf Antrag von Unternehmen bewil­
ligt werden, deren vorzeitige Ausfuhren von ausrei­
chender Bedeutung sind.

Dieses vereinfachte Verfahren ist vom Inhaber der
Bewilligung bei der Zollbehörde des Mitgliedstaates
zu beantragen, in dem die Bewilligung erteilt worden
ist.

Dieses Verfahren gestattet es, die vorzeitigen
Ausfuhren von Veredelungserzeugnissen während
eines bestimmten Zeitraums zu globalisieren und in
einem Informationsblatt INF 5 zusammenzufassen,
das für die in diesem Zeitraum ausgeführten Mengen
ausgestellt wird .

(4) Die zur Prüfung des Antrages erforderlichen
Papiere und Belege sind dem Antrag beizufügen. Sie
müssen insbesondere die Häufigkeit der Ausfuhren ,
Angaben über die vorgesehenen Verfahren sowie den
Nachweis dafür enthalten, daß es möglich ist, die
Einhaltung der für die äquivalenten Waren vorgese­
henen Voraussetzungen zu prüfen .

(5) Liegen der Zollbehörde die erforderlichen
Angaben vor, so übermittelt sie der Kommission den
Antrag zusammen mit ihrer Stellungnahme.

Nach Eingang des Antrags teilt die Kommission den
Mitgliedstaaten die Angaben mit.

Im Verfahren nach Artikel 31 Absätze 2 und 3 der
Grundverordnung entscheidet die Kommission, ob
und unter welchen Voraussetzungen eine Bewilligung
erteilt werden kann, und legt die Kontrollmaß­
nahmen fest, die zur Sicherstellung des Ablaufs der
Verfahren im Rahmen des Ersatzes durch äquivalente
Waren anzuwenden sind."

7. Dem Artikel 62 Absatz 2 wird folgender Gedanken­
strich angefügt :

„— im Falle der Entstehung einer Zollschuld
aufgrund einer Uberführung in den zollrechtlich
freien Verkehr, die unter den in Artikel 27
Absatz 3 der Grundverordnung vorgesehenen
Umständen beantragt wird, sofern die für die
betreffenden Waren geltenden Eingangsabgaben
noch nicht tatsächlich erstattet oder erlassen
worden sind."
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8 . Artikel 72 Absatz 3 Buchstabe a) erhält folgende
Fassung :
„a) die in Anhang VIII aufgeführten Auskünfte für
jede Bewilligung, wenn der Wert der Einfuhren je
Veredeier und Kalenderjahr die in Artikel 6 fest­
gesetzten Grenzen überschreitet ; eine Mitteilung
ist nicht erforderlich , wenn die Bewilligung des
aktiven Veredelungsverkehrs aufgrund von wirt­
schaftlichen Voraussetzungen erteilt wurde, die
mit folgenden Kennziffern bezeichnet sind : 6106,
6107, 6201 , 6202, 6301 , 6302, 6303, 7004, 7005
und 7006.

Diese Mitteilungen sind auch erforderlich, wenn
die wirtschaftlichen Voraussetzungen erneut
geprüft wurden, für unbefristete Bewilligungen
sowie bei der nachträglichen Änderung von
Bewilligungen, die bereits mitgeteilt wurden.

Hinsichtlich der in Artikel 28 Absatz 1 zweiter
Unterabsatz genannten Erzeugnisse sind die
Auskünfte jedoch für jede Bewilligung mitzu­
teilen, unabhängig davon, wie hoch der Wert
dieser Erzeugnisse ist und welcher Code für die
Kennzeichnung der wirtschaftlichen Vorausset­
zungen gilt."

9 . In Anhang II erhält die Fußnote 7 über den Antrag
auf Bewilligung die in Anhang I dieser Verordnung
vorgesehene Fassung.

10 . In Anhang V erhält der Wortlaut der laufenden
Nummer 129 die im Anhang II dieser Verordnung
vorgesehene Fassung.

11 . In Anhang VII wird die folgende laufende Nummer
eingefügt :

„Laufende KN-Code und Bezeichnung der Veredelungsvorgänge, in
Nummer Veredelungserzeugnisse denen sie entstehen

45 a ex 1 522 00 39 Stearin Raffinieren von Fetten und ölen des
Kapitels 1 5"

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am dritten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der
Europäischen Gemeinschaften in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . November 1993

Für die Kommission

Christiane SCRIVENER

Mitglied der Kommission
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ANHANG I

Der Wortlaut der Fußnote (7) über den Antrag auf Bewilligung wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

„Q Anhand der nachstehenden Kennziffern ist anzugeben, aus welchem Grund die wesentlichen Inter­
essen von Herstellern in der Gemeinschaft nicht beeinträchtigt werden ; die Kennziffern sind gege­
benenfalls durch weitere Angaben zu ergänzen.
Wenn es sich um folgende Vorgänge handelt :
— Lohnveredelungsvertrag mit einer außerhalb der Gemeinschaft ansässigen, in
dem Antrag zu bezeichnenden Person : Code 6201

— Vorgang nichtkommerzieller Art : Code 6202
— Ausbesserung einschließlich Instandsetzung und Regulierung : Code 6301
— übliche Behandlungen, die der Erhaltung der Waren, der Verbesserung ihrer
Aufmachung oder Handelsgüte oder der Vorbereitung ihres Vertriebs oder
Weiterverkaufs dienen : Code 6302

— Vorgänge, die nacheinander in einem oder mehreren Mitgliedstaaten durchge­
führt werden, wenn für die Einfuhrwaren bereits eine Bewilligung mit den
Codes 6101 bis 6107 erteilt worden ist : Code 6303

— Vorgänge im Zusammenhang mit Waren, deren Wert pro Warenart und
Kalenderjahr den in Artikel 6 genannten Betrag nicht übersteigt : Code 6400

Wenn die betreffenden Waren in der Gemeinschaft nicht verfügbar sind :
— weil sie dort nicht erzeugt werden : Code 6101
— weil sie dort nicht in ausreichender Menge erzeugt werden : Code 6102
— weil sie dem Antragsteller von den Erzeugern in der Gemeinschaft nicht inner­
halb angemessener Fristen zur Verfügung gestellt werden können : Code 6103

Wenn gleichartige Waren in der Gemeinschaft erzeugt werden, aber nicht verwendet werden
können :

— weil das beabsichtigte Handelsgeschäft wegen ihres Preises unwirtschaftlich
wäre : Code 6104

— weil sie weder die Qualität noch die Beschaffenheit haben, die zur Herstellung
der verlangten Veredelungserzeugnisse erforderlich sind : Code 6105

— weil sie nicht den Anforderungen des Käufers der Veredelungserzeugnisse im
Drittland entsprechen (beispielsweise aus technischen oder kommerziellen
Gründen) : Code 6106

— weil die Veredelungserzeugnisse aus Einfuhrwaren hergestellt werden müssen,
damit die Bestimmungen zum Schutz des gewerblichen und kommerziellen
Eigentums eingehalten werden (z.B. Patent- oder Markenschutz) : Code 6107

In Fällen nach Artikel 7 :

— Buchstabe a) : Code 7001
— Buchstabe b) : Code 7002
— Buchstabe c) : Code 7003
— Buchstabe d) : Code 7004
— Buchstabe e) : Code 7005
— Buchstabe f) : ' Code 7006
Wenn andere Gründe vorliegen (genau anzugeben) : Code 8000".
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ANHANG II

In Anhang V der Verordnung (EWG) Nr. 2228/91 erhält der Wortlaut der laufenden Nummer 129 folgende
Fassung :

„Einfuhrwaren Veredelungserzeugnisse Aus 100 kg
Einfuhr­

waren herge­
stellte Mengen an
Veredelungs­
erzeugnissen

(in kg)

KN-Code
Waren­

bezeichnung

Laufende
Nummer

KN-Code Bezeichnung der
Verdelungserzeugnisse

( 1 ) (2) (3) (4) (5)

1509 10 10 Olivenöl, 129 ex 1509 90 00 a) Olivenöl , raffi - 98,00
nicht behandelt niert

ex 1519 19 90 b) saure Öle aus (")
der Raffination

1510 00 10 Olivenöl, 129a ex 1 510 00 90 a) Olivenöl , raffi- 95,00
nicht behandelt niert

ex 1522 00 39 b) Stearin 3,00
ex 1519 19 90 c) saure Öle aus ( l5)u

der Raffination
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VERORDNUNG EG) Nr. 3207/93 DER KOMMISSION
vom 23. November 1993

zur Eröffnung und Verwaltung von Gemeinschaftszollkontingenten für
bestimmte landwirtschaftliche Waren mit Ursprung in den Staaten in Afrika, im

karibischen Raum und im Pazifischen Ozean (1994)

Kontingentszollsätze fortlaufend auf sämtliche Einfuhren
der betreffenden Waren in allen Mitgliedstaaten bis zur
Ausschöpfung der Kontingente angewandt werden . Um
eine wirksame gemeinschaftliche Verwaltung zu gewähr­
leisten, müssen entsprechende Maßnahmen getroffen
werden .

Da sich das Königreich Belgien, das Königreich der
Niederlande und das Großherzogtum Luxemburg zu der
Wirtschaftsunion Benelux zusammengeschlossen haben
und durch diese vertreten werden , kann jede Maßnahme
im Zusammenhang mit der Verwaltung der Kontingente
durch eines ihrer Mitglieder vorgenommen werden .

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Obst und Gemüse —

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 715/90 des Rates
vom 5. März 1990 über die Regelung für landwirtschaft­
liche Erzeugnisse und bestimmte aus landwirtschaftlichen
Erzeugnissen hergestellte Waren mit Ursprung in den
Staaten in Afrika, im karibischen Raum und im Pazifi­
schen Ozean ('), verlängert durch die Verordnung (EWG)
Nr. 444/92 (2), insbesondere auf Artikel 27,

in Erwägung nachstehender Gründe :

In Artikel 16 der Verordnung (EWG) Nr. 715/90 ist
vorgesehen, daß die Gemeinschaft bei der Einfuhr Zoll­
kontingente vorsieht für :
— 1 000 Tonnen frische Äpfel des KN-Codes 0808 10 ,

für die Zeit vom 1 . Januar bis 31 . Dezember, und
— 1 000 Tonnen frische Birnen der KN-Codes

0808 20 10 bis 0808 20 39 , für die Zeit vom 1 . Januar
bis 31 . Dezember,

mit Ursprung in den genannten Staaten.

Es ist vor allem sicherzustellen, daß alle Importeure der
Gemeinschaft gleichen und kontinuierlichen Zugang zu
diesen Kontingenten haben und daß die vorgesehenen

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die Zollsätze für die nachstehenden Waren mit Ursprung
in den Staaten in Afrika, im karibischen Raum und im
Pazifischen Ozean werden bei der Einfuhr in die
Gemeinschaft in den Grenzen der angegebenen Gemein­
schaftszollkontingente wie folgt ausgesetzt :

Laufende
Nummer

KN-Code Warenbezeichnung
Kontingents­
menge

(in Tonnen)
Kontingentszollsatz

(in %)

09.1610 0808 10 10 Frische Äpfel , vom 1 . Januar bis 4,5
31 . Dezember 1994 mindestens 0,2 ECU/100 kg/netto

0808 10 31 7

mindestens 1,2 ECU/100 kg/netto
0808 10 33 7

mindestens 1,2 ECU/100 kg/netto
0808 10 39 7

mindestens 1,2 ECU/100 kg/netto
0808 10 51 4

> 1 000 mindestens 1,1 ECU/100 kg/netto
0808 10 53 4

mindestens 1,1 ECU/100 kg/netto
0808 10 59 4

mindestens 1,1 ECU/100 kg/netto
0808 10 81 3

mindestens 0,7 ECU/100 kg/netto
0808 10 83 3

mindestens 0,7 ECU/100 kg/netto
0808 10 89 3

mindestens 0,7 ECU/100 kg/netto

(') ABl . Nr. L 84 vom 30 . 3 . 1990, S. 85.
O ABl. Nr. L 52 vom 27. 2. 1992, S. 7 .
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Laufende
Nummer

KN-Code Warenbezeichnung
Kontingents­
menge

(in Tonnen)
Kontingentszollsatz

(in %)

09.1612 0808 20 10 Frische Birnen, vom 1 . Januar bis 4,5
31 . Dezember 1994 mindestens 0,2 ECU/100 kg/netto

0808 20 31 5
mindestens 0,7 ECU/100 kg/netto

0808 20 33 Ii 000 2,5
mindestens 1 ECU/100 kg/netto

0808 20 35 5
mindestens 0,7 ECU/100 kg/netto

0808 20 39 6,5
mindestens 1 ECU/100 kg/netto

Sind die beantragten Mengen höher als der verfügbare
Restbetrag der Kontingentsmenge, so erfolgt die Zutei­
lung im Prorata-Verhältnis der Anträge. Die Mitglied­
staaten werden von der Kommission von den vorgenom­
menen Ziehungen unterrichtet.

Artikel 4

Jeder Mitgliedstaat garantiert den Importeuren der betref­
fenden Ware freien und kontinuierlichen Zugang zu den
Kontingenten, soweit der Rest der Kontingentsmenge
ausreicht.

Artikel 2

Die in Artikel 1 genannten Kontingente werden von der
Kommission verwaltet, die alle für eine effiziente Verwal­
tung erforderlichen Verwaltungsmaßnahmen treffen kann.

Artikel 3

Legt ein Importeur in einem Mitgliedstaat eine Anmel­
dung zur Abfertigung zum zollrechtlich freien Verkehr
vor, die einen Antrag auf Gewährung der Zollbegünsti­
gung für die in dieser Verordnung genannte Ware enthält,
und geben die Zollbehörden diesem Antrag statt, so
nimmt der betreffende Mitgliedstaat durch Meldung an
die Kommission eine seinem Bedarf entsprechende
Ziehung auf die Kontingentsmenge vor.

Die Anträge auf Ziehung sind der Kommission
zusammen mit der Angabe, wann den Anmeldungen
stattgegeben wurde, unverzüglich zu übermitteln.
Bei der Gewährung der Ziehungen folgt die Kommission
der zeitlichen Reihenfolge, in der die Zollbehörden des
betreffenden Mitgliedstaats den Anmeldungen zur Abfer­
tigung zum zollrechtlich freien Verkehr stattgegeben
haben, soweit der Restbetrag ausreicht.
Nutzt ein Mitgliedstaat die gezogenen Mengen nicht aus,
so hat er sie so bald wie möglich auf die Kontingents­
menge zurückzuübertragen.

Artikel 5

Die Mitgliedstaaten und die Kommission arbeiten im
Hinblick auf die Einhaltung dieser Verordnung eng
zusammen.

Artikel 6

Diese Verordnung tritt am 1 . Januar 1994 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . November 1993

Für die Kommission

Christiane SCRIVENER

Mitglied der Kommission
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3208/93 DER KOMMISSION
vom 23. November 1993

über den Verkauf von Rindfleisch ohne Knochen aus Interventionsbeständen
nach der Verordnung (EWG) Nr. 2539/84 zur Ausfuhr nach Verarbeitung

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Rindfleisch —•

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

( 1 ) Zur Ausfuhr nach ihrer Verarbeitung in der
Gemeinschaft werden rund 20 000 Tonnen Fleisch ohne
Knochen aus der Interventionsstelle des Vereinigten
Königreichs und 20 000 Tonnen Fleisch ohne Knochen
aus der irischen Interventionsstelle verkauft.

(2) Das genannte Fleisch muß ausgeführt werden,
nachdem es zu den Erzeugnissen eines oder mehrerer der
nachstehenden KN-Codes verarbeitet wurde (8),
— 1602 50 31 ,
— 1602 50 39 ,
— 1602 50 80 .

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des Rates
vom 27. Juni 1968 über die gemeinsame Marktorganisa­
tion für Rindfleisch ('), zuletzt geändert durch die Verord­
nung (EWG) Nr. 125/93 (2), insbesondere auf Artikel 7
Absatz 3,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Nach der Verordnung (EWG) Nr. 2539/84 der Kommis­
sion vom 5. September 1984 mit besonderen Einzelheiten
für bestimmte Verkäufe von gefrorenem Rindfleisch aus
Beständen der Interventionsstellen f), zuletzt geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 1759/93 (4), kann beim
Verkauf von Rindfleisch aus Interventionsbeständen in
der Gemeinschaft ein Verfahren in zwei Phasen ange­
wandt werden.

Einige Interventionsstellen verfügen über große Bestände
an Interventionsfleisch. Angesichts der anfallenden hohen
Kosten sollte eine Verlängerung der Lagerzeit vermieden
werden . Bei der gegenwärtigen Marktlage besteht die
Möglichkeit, dieses Fleisch in der Gemeinschaft zu verar­
beiten und danach auszuführen.

Es empfiehlt sich, diesen Verkauf gemäß den Verord­
nungen (EWG) Nr. 2539/84, (EWG) Nr. 3002/92 der
Kommission (*), zuletzt geändert durch die Verordnung
(EWG) Nr. 1938/93 (6), und (EWG) Nr. 2182/77 der
Kommission Q, zuletzt geändert durch die Verordnung
(EWG) Nr. 1759/93, vorzunehmen, wobei allerdings vor
allem wegen des besonderen Verwendungszwecks der
betreffenden Erzeugnisse gewisse Abweichungen erfor­
derlich sind.

Damit sich diese Maßnahme reibungslos abwickeln läßt,
müssen unter Berücksichtigung der Kontrollerfordernisse
besondere, vor allem die Mindestankaufmenge sowie die
Teilnahmekriterien betreffende Durchführungsbestim­
mungen erlassen werden .

Um die Verarbeitung und Ausfuhr des verkauften Flei­
sches zu gewährleisten, sollte die Stellung der in Artikel 5
Absatz 2 Buchstabe a) der Verordnung (EWG)
Nr. 2539/84 genannten Sicherheit zusammen mit derje­
nigen vorgesehen werden, die in Artikel 5 Absatz 3
Buchstabe a) derselben Verordnung erwähnt ist.

Diese Erzeugnisse dürfen außer Rindfleisch kein anderes
Fleisch enthalten .

(3) Vorbehaltlich der Bestimmungen dieser Verord­
nung erfolgt der Verkauf gemäß den Verordnungen
(EWG) Nr. 3002/92, (EWG Nr. 2539/84 und (EWG) Nr.
2182/77.

(4) Die Qualitäten und Mindestpreise gemäß Artikel 3
Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2539/84 sind in
Anhang I aufgeführt.

(5) Berücksichtigt werden nur Angebote, die bis späte­
stens 29 . November 1993 um 12 Uhr bei der betreffenden
Interventionsstelle eingehen.

(6) Einzelheiten über Mengen und Lagerorte der
Erzeugnisse sind für Kaufinteressenten bei den in
Anhang III angegebenen Adressen erhältlich.

Artikel 2

( 1 ) Abweichend von Artikel 3 Absätze 1 und 2 der
Verordnung (EWG) Nr. 2182/77
a) sind Kaufangebote oder gegebenenfalls Kaufanträge
nur gültig, wenn sie von einer natürlichen oder juristi­
schen Person vorgelegt werden, die während minde­
stens zwölf Monaten mit der Verarbeitung von Erzeug­
nissen, die Rindfleisch enthalten, beschäftigt war und
in einem öffentlichen Register eines Mitgliedstaats
eingetragen ist ;

(') ABl . Nr. L 148 vom 28 . 6. 1968, S. 24.
(2) ABl . Nr. L 18 vom 27. 1 . 1993, S. 1 .
(3) ABl . Nr. L 238 vom 6. 9 . 1984, S. 13 .
(4) ABl . Nr. L 161 vom 2. 7. 1993, S. 59 .
O ABl. Nr. L 301 vom 17. 10 . 1992, S. 17 .
(6) ABl . Nr. L 176 vom 20 . 7. 1993, S. 12.
O ABl. Nr. L 251 vom 1 . 10 . 1977, S. 60 . O ABl. Nr. L 28 vom 5. 2. 1993, S. 53 .
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(2) Abweichend von Artikel 5 Absätze 1 und 2 der
Verordnung (EWG) Nr. 2182/77 erfolgt die Verarbeitung
innerhalb von elf Monaten und wird der diesbezügliche
Nachweis innerhalb von zwölf Monaten nach Abschluß
des Kaufvertrages erbracht.

(3) Die Verarbeitungserzeugnisse sind innerhalb von 13
Monaten nach Abschluß des Kaufvertrags auszuführen.

Artikel 4

( 1 ) Der Betrag der in Artikel 5 Absatz 1 der Verord­
nung (EWG) Nr. 2539/84 vorgesehenen Sicherheit beläuft
sich auf 30 ECU/100 kg.

(2) Abweichend von Artikel 5 der Verordnung (EWG)
Nr. 2539/84 werden in Absatz 2 Buchstabe a) und
Absatz 3 Buchstabe a) genannten Sicherheiten durch eine
einzige Sicherheit ersetzt.

Die Sicherheit beläuft sich auf 270 ECU/100 kg Fleisch .

Die Verarbeitung dieses Rindfleisches zu Erzeugnissen,
auf die in Artikel 1 Absatz 2 verwiesen wird, und die dar­
auffolgende Ausfuhr dieser Erzeugnisse unter den Bedin­
gungen dieser Verordnung sind die Hauptpflichten
gemäß Artikel 20 der Verordnung (EWG) Nr. 2220/85 der
Kommission (').

Die sonstigen Bestimmungen des Artikels 5 werden
weiterhin sinngemäß angewandt.

Artikel 5

Für die im Rahmen dieser Verordnung ausgeführten
Erzeugnisse wird keine Ausfuhrerstattung gewährt.

Artikel 6

Neben den in der Verordnung (EWG) Nr. 3002/92 vorge­
sehenen Angaben müssen die nachstehend genannten
Dokumente eine oder mehrere der folgenden Angaben
enthalten i

1 . Beim Versand des für die Verarbeitung bestimmten
Fleischs ist der in Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b) der
Verordnung (EWG) Nr. 3002/92 genannte Abhol­
schein und gegebenenfalls das Kontrollexemplar T5
durch folgende Angabe zu ergänzen :

b) können Kaufangebote oder gegebenenfalls Kaufan­
träge abgelehnt werden , wenn sie von einer natür­
lichen oder juristischen Person eingereicht werden , bei
der nach den vorliegenden Informationen auszu­
schließen ist, daß sie die Verarbeitung und/oder
Ausfuhr ordnungsgemäß durchführen kann ;

c) müssen Kaufangeboten oder gegebenenfalls Kaufan­
trägen folgende Unterlagen beigefügt sein :

— eine schriftliche Verpflichtung des Antragstellers,
daß er das Fleisch in seinem eigenen Betrieb zu
Erzeugnissen gemäß Artikel 1 Absatz 2 verarbeitet ;

— eine genaue Beschreibung des oder der Betriebe, in
denen das erworbene Fleisch verarbeitet wird ;

(2) Kaufangebote oder gegebenenfalls Kaufanträge sind
nur gültig,

— wenn sie sich auf eine Partie beziehen, die sich aus
allen in Anhang II Buchstabe a) oder b) gemäß der
dort dargelegten Aufteilung genannten Teilstücken
zusammensetzt, und sich bezüglich der so zusammen­
gestellten Partie auf einen in Ecu ausgedrückten
Stückpreis je Tonne bezieht ;

— wenn sie sich auf eine Mindestmenge von 2 500
Tonnen beziehen ;

— wenn ihnen der Nachweis beigefügt ist, daß derselbe
Antragsteller für dieselbe Menge und denselben Preis
ein Kaufangebot oder Kaufantrag in einem anderen
Mitgliedstaat vorgelegt hat.

(3) Unmittelbar nach Ablauf der in Artikel 1 Absatz 5
genannten Frist sendet der Marktbeteiligte fernschriftlich
eine Abschrift seines Angebots oder seines Kaufantrags an
die Kommission der Europäischen Gemeinschaften,
Abteilung VI/D.2. Rue de la Loi 130, B-1049 Brüssel
(Telex : 220 37 AGREC B, Telefax : (32 2) 296 60 27).

Die Interventionsstellen schließen die Verkaufsverträge
erst nach schriftlicher Genehmigung durch die Kommis­
sion unter besonderer Berücksichtigung der Absätze 1
und 2.

(4) Die Antragsteller gemäß Absatz 1 können einen
Bevollmächtigten beauftragen, die von ihnen gekauften
Erzeugnisse zu übernehmen. Der Bevollmächtigte unter­
breitet in diesem Fall die Angebote oder gegebenenfalls
die Kaufanträge der von ihm vertretenen Antragsteller.

(5) Die in den vorstehenden Absätzen genannten
Käufer und Bevollmächtigten führen eine Buchhaltung,
aus der der letzte Stand bezüglich der Bestimmung und
Verwendung der Erzeugnisse ersichtlich ist, um insbeson­
dere feststellen zu können, ob die gekauften mit den
verarbeiteten und ausgeführten Erzeugnismengen über­
einstimmen.

Artikel J

( 1 ) Abweichend von Artikel 6 der Verordnung (EWG)
Nr. 2539/84 wird die in diesem Artikel festgelegte Frist
für die Übernahme auf sieben Monate heraufgesetzt.

a) Productos de intervención destinados a la transfor­
mación y posterior exportación sin restitución
[Reglamento (CE) n° 3208/93]
Interventionsprodukter til forarbejdning med efter­
følgende eksport — uden restitutioner (forordning
(EF) nr. 3208/93)
Zur Verarbeitung bestimmte Interventionserzeug­
nisse, die anschließend ausgeführt werden sollen —
ohne Erstattungen (Verordnung (EG) Nr. 3208/93)

(') ABl. Nr. L 205 vom 3 . 8 . 1985, S. 5 .
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Produits d intervention transformés destinés à
l'exportation — sans restitution [Règlement (CE) n0
3208/93]

Προϊόντα παρέμβασης που προορίζονται για
μεταποίηση με σκοπό την εξαγωγή — χωρίς επι­
στροφές [κανονισμός ( ΕΚ) αριθ. 3208/93]
Intervention products intended for processing fol­
lowed by export — without refunds (Regulation
(EC) No 3208/93)

Prodotti d'intervento trasformati destinati all espor­
tazione — senza restituzioni [regolamento (CE) n .
3208/93]

Produits d intervention destinés à la transformation
suivie par l'exportation — sans restitutions [Règle­
ment (CE) n0 3208/93]

Verwerkte interventieprodukten die voor uitvoer
zonder restitutie zijn bestemd (Verordening (EG)
nr. 3208/93)

Prodotti d intervento destinati alla trasformazione
indi all'esportazione — senza restituzioni [regola­
mento (CE) n . 3208/93]

Produtos de intervenção transformados, destinados a
exportação — sem restituição [Regulamento (CE) n?
3208/93].

Voor verwerking bestemde interventieprodukten die
achteraf zonder restitutie worden uitgevoerd
(Verordening (EG) nr. 3208/93)

b) „Verwendete Interventionsfleischmenge :
Tonnen" ;

c) „Datum des Abschlusses des Verkaufsvertrages :
uProdutos de intervenção destinados a transformação

e depois à exportação — sem restituições [Regula­
mento (CE) n? 3208/93].

b) „Datum des Abschlusses des Verkaufsvertrages :

2. Nach der Verarbeitung des Fleischs muß das von der
Ausgangszollstelle erteilte Kontrollpapier und Kon­
trollexemplar T5 oder das nationale Papier, mit dem
bescheinigt wird, daß die betreffenden Erzeugnisse das
Zollgebiet der Gemeinschaft verlassen haben, folgende
Angaben tragen :
a) Productos de intervención transformados destinados
a la exportación sin restitución [Reglamento (CE) n°
3208/93]

Artikel 7

( 1 ) Außer den in der Verordnung (EWG) Nr. 3002/92
vorgesehenen Kontrollen sind geeignete Maßnahmen zu
treffen, um zu gewährleisten , daß Interventionsfleisch von
anderen Erzeugnissen getrennt gehalten wird, damit auch
bei der Verarbeitung kein Austausch vorgenommen
werden kann. Zu diesem Zweck führt die zuständige
Kontrollstelle mindestens einmal täglich eine unangemel­
dete körperliche Kontrolle durch .

(2) Abweichend von Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung
(EWG) Nr, 2182/77 führt die zuständige Kontrollstelle
die Kontrolle zum Nachweis der Übereinstimmung von
zur Verarbeitung bestimmtem Fleisch und verarbeitetem
Fleisch durch, indem sie zum einen jeweils auf repräsen­
tative Stichproben der verschiedenen Verarbeitungser­
zeugnisse zurückgreift und zum anderen die Verordnung
(EWG) Nr. 2429/86 der Kommission (') betreffend die

^ Bestimmung des Fleischgehalts der Verarbeitungserzeug­
nisse anwendet .

Artikel 8

Diese Verordnung tritt am 29 . November 1993 in Kraft.

Forarbejdede interventionsprodukter til eksport —
uden restitution (forordning (EF) nr. 3208/93)
Zur Ausfuhr bestimmte, verarbeitete Interventions­
erzeugnisse — ohne Erstattung (Verordnung (EG)
Nr. 3208/93)
Μεταποιηθέντα προϊοντα παρέμβασης που
προορίζονται για εξαγωγή — χωρίς επιστροφή
[κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3208/93]
Processed intervention products intended for export
— without refunds (Regulation (EC) No 3208/93)

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 23 . November 1993

Für die Kommission

Rene STEICHEN

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 210 vom 1 . 8 . 1986, S. 39 .
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ANEXO I — BILAG I—ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I—ANNEX I —ANNEXE I — ALLEGATOI— BIJLAGE I—ANEXO I

Productos
Produkter
Erzeugnisse

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member State
État membre
Stato membro

Cantidades (toneladas)
Mængde (tons)
Mengen (Tonnen)
Ποσότητες (τόνοι)
Quantities (tonnes)
Quantités (tonnes)
Quantità (tonnellate)
Hoeveelheid (ton)

Quantidade (toneladas)

Precio mínimo expresado en ecus por tonelada
Mindstepriser i ECU/ton

Mindestpreise, ausgedrückt in ECU/Tonne
Ελάχιστες τιμές πωλήσεως εκφραζόμενες σε Ecu τόνο

Minimum prices expressed in ecus per tonne
Prix minimaux exprimés en écus par tonne
Prezzi minimi espressi in ecu per tonnellata
Minimumprijzen uitgedrukt in ecu per ton
Preço mínimo expresso em ecus por tonelada

Προϊόντα
Products
Produits
Prodotti
Produkten
Produtos

Líd-Staat
Estado-membro

United Kingdom Boned cuts from :

Category C, classes U, R and O 20 000 350 (')

Ireland Boned cuts from :

Category C, classes U, R and O 20 000 350 (')

(') Precio minimo por cada tonelada de producto de acuerdo con la distribución contemplada en el Anexo II .
(') Minimumpris pr. ton produkt efter fordelingen i bilag II.
(') Mindestpreis je Tonne des Erzeugnisses gemäß der in Anhang II angegebenen Zusammensetzung.
(') Ελάχιστη τιμή ανά τόνο προϊόντος σύμφωνα με την κατανομή που αναφέρεται στο παράρτημα II .
( l ) Minimum price per tonne of products made up according to the percentages referred to in Annex IL
(') Prix minimum par tonne de produit selon la répartition visée à 1 annexe II.
(') Prezzo minimo per tonnellata di prodotto secondo la ripartizione indicata nell allegato II .
(') Minimumprijs per ton produkt volgens de in bijlage II aangegeven verdeling.
(') Preço mínimo por tonelada de produto segundo a repartição indicada no anexo II.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II— ANNEX II — ANNEXE II
— ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II

Distribución del lote contemplado en el primer guión del apartado 2 del articulo 2

Fordeling af det i artikel 2 , stk. 2, første led, omhandlede parti

Zusammensetzung der in Artikel 2 Absatz 2 erster Gedankenstrich genannten Partie

Κατανομή της παρτίδας που αναφέρεται στο άρΦρο 2 παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση

Composition of the lot meant in the first subparagraph of Article 2 (2)

Répartition du lot visé à l'article 2 paragraphe 2 premier tiret

Composizione della partita di cui all'articolo 2, paragrafo 2, primo trattino

Verdeling van de in artikel 2, lid 2, eerste streepje, bedoelde partij

Repartição do lote referido no n? 2 , primeiro travessão, do artigo 2°

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member State
État membre
Stato membro

Cortes
Udskæringer
Teilstücke
Τεμάχια
Cuts

Découpes
Tagli

Deelstukken
Cortes

Porcentaje en peso
Vægtprocent
Gewichtsanteile

Ποσοστό του βάρους
Weight percentage
Pourcentage du poids
Percentuale del peso

5/o van het totaalgewicht
Percentagem do peso

Lid-Staat
Estado-membro

a) UNITED KINGDOM 20 %SiIverside

Thick flank

Rumps
Forerib

10 %

5%
10 %

10 %
20 %

Clod and sticking
Pony
Shin and shank

Forequarter flank
Thin flank

5%
10 %

10 %

b) IRELAND Outsides

Knuckles

Rumps

100 %

20 %

5%
10 %

5%
30 %
5%

25%

100 %

Briskets

Forequarters
Shins/shanks
Plates/flanks
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ANEXO III — BILAG III — ANHANG III — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III — ANNEX III — ANNEXE III
— ALLEGATO III — BIJLAGE III — ANEXO III

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — Διευθύνσεις των οργανισμών παρεμβάσεως — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d'intervention — Indirizzi degli
organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervencao

IRELAND : Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House
Kildare Street
Dublin 2

Tel . (Ol ) 678 90 11 , ext. 2278 and 3806
Telex 93292 and 93607, telefax (01 ) 6616263, (01 ) 6785214 and (01 ) 6620198 .

UNITED KINGDOM : Intervention Board for Agricultural Produce
Fountain House
2 Queens Walk
Reading RG1 7QW
Berkshire

Tel. (0734) 58 36 26
Telex 848 302, telefax : (0734) 56 67 50.
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3209/93 DER KOMMISSION
vom 23 . November 1993

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 3151/93 zur Einführung einer
Ausgleichsabgabe auf die Einfuhr von Tomaten mit Ursprung in Marokko

Anwendung des Artikels 25 der genannten Verordnung
festgesetzte Ausgleichsabgabe geändert wird. Aufgrund
dieser Bedingungen wird die Ausgleichsabgabe bei der
Einfuhr von Tomaten mit Ursprung in Marokko geän­
dert —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1035/72 des Rates
vom 18 . Mai 1972 über eine gemeinsame Marktorganisa­
tion für Obst und Gemüse ('), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 638/93 (z), insbesondere auf
Artikel 27 Absatz 2 zweiter Unterabsatz,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Durch die Verordnung (EG) Nr. 3151 /93 der Kommis­
sion (3) ist eine Ausgleichsabgabe bei der Einfuhr von
Tomaten mit Ursprung in Marokko eingeführt worden.

Artikel 26 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1035/72
hat die Bedingungen festgelegt, unter denen eine in

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Der in Artikel 1 der Verordnung (EG) Nr. 3151 /93
erwähnte Betrag von 3,85 ECU wird durch den Betrag
von 5,65 ECU ersetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 24. November 1993 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . November 1993

Für die Kommission

Rene STEICHEN

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 118 vom 20 . 5. 1972, S. 1 .
(2) ABl . Nr. L 69 vom 20 . 3 . 1993, S. 7 .
(4 ABl . Nr. L 282 vom 17 . 11 . 1993 , S. 3 .
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3210/93 DER KOMMISSION
vom 23, November 1993

zur Festsetzung der Einfuhrabschöpfungen für Weiß- und Rohzucker

von denen die Kommission Kenntnis hat, führt zu einer
Änderung der gegenwärtig gültigen Abschöpfungen wie
im Anhang zu dieser Verordnung angegeben .

Um ein reibungsloses Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist für die Berechnung der
Abschöpfungen bei den floatenden Währungen der im
Referenzzeitraum vom 22. November 1993 festgestellte
repräsentative Marktkurs anzuwenden —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1785/81 des Rates
vom 30 . Juni 1981 über die gemeinsame Marktorganisa­
tion für Zucker ('), zuletzt geändert durch die Verordnung
(EWG) Nr. 1548/93 (2), insbesondere auf Artikel 16 Absatz
8 ,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 3813/92 des Rates
vom 28 . Dezember 1992 über die Rechnungseinheit und
die im Rahmen der gemeinsamen Agrarpolitik anzuwen­
denden Umrechnungskurse ('), insbesondere auf Artikel 5,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Die bei der Einfuhr von Weißzucker und Rohzucker zu
erhebenden Abschöpfungen wurden mit der Verordnung
(EWG) Nr. 1695/93 der Kommission (4), zuletzt geändert
durch die Verordnung (EG) Nr. 3186/93 (5), festgesetzt.

Die Anwendung der in der Verordnung (EWG)
Nr. 1695/93 enthaltenen Bestimmungen auf die Angaben,

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die in Artikel 16 Absatz 1 der Verordnung (EWG)
Nr. 1785/81 genannten Abschöpfungen auf Rohzucker
der Standardqualität und auf Weißzucker sind im Anhang
festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 24. November 1993 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 23 . November 1993

Für die Kommission

Rene STEICHEN

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 177 vom 1 . 7 . 1981 , S. 4.
(2) ABl . Nr. L 154 vom 25. 6 . 1993 , S. 10 .
(3) ABl . Nr. L 387 vom 31 . 12. 1992, S. 1 .
(j ABl. Nr. L 159 vom 1 . 7. 1993, S. 40 .
(j ABl. Nr. L 285 vom 20. 11 . 1993, S. 20 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 23 . November 1993 zur Festsetzung der Einfuhr­
abschöpfungen für Weiß- und Rohzucker

(ECU/100 kg)

KN-Code Abschöpfungsbetrag (')

1701 11 10

1701 11 90

1701 12 10

1701 12 90

1701 91 00

1701 99 10

1701 99 90

34,98 (')
34,98 (')
34,98 0 )
34,98 (')
41,82

41,82

41,82 (2)

(') Nach den Bestimmungen des Artikels 2 oder 3 der Verordnung (EWG) Nr. 837/68 der Kommission (ABl . Nr. L
151 vom 30 . 6. 1968, S. 42), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 1428/78 (ABl . Nr. L 171 vom 28.
6. 1978, S. 34), berechneter Abschöpfungsbetrag.

(2) Dieser Betrag gilt gemäß Artikel 16 Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 1785/81 außerdem für aus Weiß- und
Rohzucker gewonnenen Zucker, dem andere Stoffe als Aroma- oder Farbstoffe zugesetzt sind.

(3) Gemäß Artikel 101 Absatz 1 der Entscheidung 91 /482/EWG werden bei der Einfuhr von Erzeugnissen mit
Ursprung in den überseeischen Ländern und Gebieten keine Abschöpfungen erhoben.
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VERORDNUNG (EG) Nr. 3211/93 DER KOMMISSION
vom 23. November 1993

zur Festsetzung der auf Getreide, Mehle, Grobgrieß und Feingrieß von Weizen
oder R.oggen anwendbaren Einfuhrabschöpfungen

Abschöpfungen bei den floatenden Währungen der im
Referenzzeitraum vom 22. November 1993 festgestellte
repräsentative Marktkurs anzuwenden.

Die Anwendung der in der Verordnung (EWG)
Nr. 2703/93 enthaltenen Bestimmungen auf die heutigen
Angebotspreise und Notierungen, von denen die
Kommission Kenntnis hat, führt zu einer Änderung der
gegenwärtig gültigen Abschöpfungen, wie im Anhang zu
dieser Verordnung angegeben —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1766/92 des Rates
vom 30. Juni 1992 über die gemeinsame Marktorganisa­
tion für Getreide ('), geändert durch die Verordnung
(EWG) Nr. 2193/93 (2), insbesondere auf Artikel 10 Absatz
5 und Artikel 11 Absatz 3 ,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 38 1 3/92 des Rates
vom 28 . Dezember 1992 über die Rechnungseinheit und
die im Rahmen der Gemeinsamen Agrarpolitik anzuwen­
denden Umrechnungskurse (3),
in Erwägung nachstehender Gründe :
Die bei der Einfuhr von Getreide, Mehlen von Weizen
und Roggen, Grobgrieß und Feingrieß von Weizen zu
erhebenden Abschöpfungen sind durch die Verordnung
(EWG) Nr. 2703/93 der Kommission (4) und die später zu
ihrer Änderung erlassenen Verordnungen festgesetzt
worden .

Um ein reibungsloses Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist für die Berechnung der

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die bei der Einfuhr der in Artikel 1 Absatz 1 Buchstaben
a), b) und c) der Verordnung (EWG) Nr. 1766/92
genannten Erzeugnisse zu erhebenden Abschöpfungen
werden im Anhang festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 24. November 1993 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . November 1993

Für die Kommission

Rene STEICHEN

Mitglied der Kommission

O ABl. Nr. L 181 vom 1 . 7. 1992, S. 21 .
(2) ABl . Nr. L 196 vom 5. 8 . 1993, S. 22 .
f) ABl . Nr. L 387 vom 31 . 12 . 1 992, S. 1 .
(*) ABl . Nr. L 245 vom 1 . 10 . 1993, S. 108.
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 23 . November 1993 zur Festsetzung der auf Getreide,
Mehle, Grobgrieß und Feingrieß von Weizen oder Roggen anwendbaren

Einfuhrabschöpfungen

(ECU/Tonne)

KN-Code Drittländer (*)

0709 90 60 81,76 (2)(3)
0712 90 19 81,76 (2) (3 )
1001 10 00 24,97 (')O
1001 9091 72,72
1001 90 99 72,72 0
1002 00 00 112,66 ( 6)
1003 00 10 118,05
1003 00 20 118,05
1003 00 80 118,05 ( 9)
1004 00 00 90,74
1005 10 90 81,76 (2) (3 )
1005 90 00 81,76 (2)0
1007 00 90 99,31 (4)
1008 10 00 23,95 0
1008 20 00 23,78 (4)
1008 30 00 22,31 ( ;)
1008 90 10 0
1008 90 90 22,31
1101 00 00 140,06 0
1102 10 00 195,25
1103 11 30 72,45
1103 11 50 72,45
1103 11 90 163,05
1107 10 11 140,32
1107 10 19 107,60
1107 10 91 221,01 (10)
1107 1099 167,89 ( 9)
1107 20 00 1 93,86 ( 10)

(') Für Hartweizen mit Ursprung in Marokko, der unmittelbar von diesem Land in die Gemeinschaft befördert
wird, wird die Abschöpfung um 0,60 ECU je Tonne verringert .

(2) Gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 715/90 werden keine Abschöpfungen unmittelbar bei der Einfuhr von
Erzeugnissen mit Ursprung in den Staaten in Afrika, im karibischen Raum und im Pazifischen Ozean in die
französischen überseeischen Departements erhoben.

(') Für Mais mit Ursprung in den AKP-Staaten wird die Abschöpfung bei der Einfuhr in die Gemeinschaft um 1,81
ECU je Tonne verringert .

(4) Für Hirse und Sorghum mit Ursprung in den AKP-Staaten , wird die Abschöpfung bei der Einfuhr in die
Gemeinschaft gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 715/90 erhoben.

(5) Für Hartweizen und Kanariensaat, die in der Türkei erzeugt und unmittelbar aus diesem Land in die Gemein­
schaft befördert worden sind, wird die Abschöpfung um 0,60 ECU je Tonne verringert .

(6) Die zu erhebende Abschöpfung auf Roggen, der vollständig in der Türkei erzeugt und unmittelbar aus diesem
Land in die Gemeinschaft befördert wurde, wird durch die Verordnungen (EWG) Nr. 1180/77 des Rates (ABl .
Nr. L 142 vom 9 . 6 . 1977, S. 10), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 1902/92 (ABl . Nr. L 192
vom 11 . 7 . 1992, S. 3), und (EWG) Nr. 2622/71 der Kommission (ABl . Nr. L 271 vom 10. 12. 1971 , S. 22), geän­
dert durch die Verordnung (EWG) Nr. 560/91 (ABl . Nr. L 62 vom 8 . 3 . 1991 , S. 26), bestimmt.

(7) Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des KN-Codes 1008 90 10 (Triticale) wird die Abschöpfung von Roggen
erhoben .

(8) Gemäß Artikel 101 Absatz 1 der Entscheidung 91 /482/EWG werden bei der Einfuhr von Erzeugnissen mit
Ursprung in den überseeischen Ländern und Gebieten Abschöpfungen nur erhoben, wenn Absatz 4 desselben
Artikels angewandt wird.

(*) Auf Erzeugnisse dieses Codes, die aus Polen , der Tschechoslowakei und Ungarn im Rahmen der zwischen
diesen Ländern und der Gemeinschaft geschlossenen Interimsabkommen mit einer gemäß der Verordnung
(EWG) Nr. 585/92 erteilten Bescheinigung EUR 1 eingeführt werden, werden die im Anhang der genannten
Verordnung angegebenen Abschöpfungen erhoben.

('") Gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 1180/77 des Rates wird diese Abschöpfung für die Erzeugnisse mit
Ursprung in der Türkei um 5,44 ECU/t verringert.
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VERORDNUNG EG) Nr. 3212/93 DER KOMMISSION
vom 23. November 1993

zur Festsetzung der Prämien , die den Einfuhrabschöpfungen für Getreide, Mehl
und Malz hinzugefügt werden

Abschöpfungen bei den floatenden Währungen der im
Referenzzeitraum vom 22. November 1993 festgestellte
repräsentative Marktkurs anzuwenden.

Aufgrund der heutigen cif-Preise und der heutigen cif­
Preise für Terminkäufe werden die zur Zeit geltenden
Prämien, die den Abschöpfungen hinzugefügt werden,
wie im Anhang zu dieser Verordnung angegeben geän­
dert —

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1766/92 des Rates
vom 30. Juni 1992 über die gemeinsame Marktorganisa­
tion für Getreide ('), geändert durch die Verordnung
(EWG) Nr. 2193/93 (2), insbesondere auf Artikel 12 Absatz
4,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 3813/92 des Rates
vom 28 . Dezember 1992 über die Rechnungseinheit und
die im Rahmen der Gemeinsamen Agrarpolitik anzuwen­
denden Umrechnungskurse (3),

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die Prämien, die den Abschöpfungen für Getreide und
Malz hinzugefügt werden , sind durch die Verordnung
(EWG) Nr. 1681 /93 der Kommission (4) und die später zu
ihrer Änderung erlassenen Verordnungen festgesetzt
worden .

Um ein reibungsloses Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist für die Berechnung der

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die Prämien, um die sich die im voraus festgesetzten
Abschöpfungen bei der Einfuhr der in Artikel 1 Absatz 1
Buchstaben a), b) und c) der Verordnung (EWG) Nr.
1766/92 genannten Erzeugnisse erhöhen, sind im Anhang
festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 24. November 1 993 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 23 . November 1993

Für die Kommission

Rene STEICHEN

Mitglied der Kommission

(') ABl. Nr. L 181 vom 1 . 7. 1992, S. 21 .
O ABl. Nr. L 196 vom 5. 8 . 1993, S. 22.
O ABl. Nr. L 387 vom 31 . 12. 1992, S. 1 .
(4) ABl . Nr. L 159 vom 1 . 7 . 1993, S. 11 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 23 . November 1993 zur Festsetzung der Prämien, die
den Einfuhrabschöpfungen für Getreide , Mehl und Malz hinzugefügt werden

A. Getreide und Mehl

(ECU/ Tonne)

laufender , ~
KN r, , 1 . lerm , 2. lerm , 3 . lerm.KN-Code Monat

11 12 1 2

070.9 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 00 0 0 0 0

1001 90 91 0 15,75 16,86 16,06

1001 90 99 0 15,75 16,86 16,06
1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 20 0 0 0 0

1003 00 80 0 0 0 0

1004 00 00 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 10 00 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 22,05 23,59 22,47
1102 10 00 0 0 0 0

1103 11 30 0 0 0 0

1103 11 50 0 0 0 0

1103 11 90 0 0 0 0

B. Malz

(ECU/ Tonne)

laufender , ~ ^ n ~„ 1 . Term. 2. Term . 3 . Term. 4. Term.KN-Code Monat
11 12 1 2 3

1107 10 11 0 28,04 30,01 28,59 28,59

1107 10 19 0 20,95 22,42 21,36 21,36

1107 1091 0 0 0 0 0

1107 10 99 0 0 0 0 0

1107 20 00 0 0 0 0 0
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 16. November 1993

zur Änderung der Entscheidung 93/495/EWG mit Sonderbedingungen für die
Einfuhr von Fischereierzeugnissen mit Ursprung in Kanada

(93/606/EG)

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 91 /493/EWG des Rates vom
22. Juli 1991 zur Festlegung von Hygienevorschriften für
die Erzeugung und die Vermarktung von Fischereierzeug­
nissen ('), insbesondere auf Artikel 1 1 Absatz 5,
in Erwägung nachstehender Gründe :
Das Verzeichnis der von Kanada zur Einfuhr von Fische­
reierzeugnissen in die Gemeinschaft zugelassenen
Betriebe und Fabrikschiffe ist mit der Entscheidung
93/495/EWG der Kommission (2) erstellt worden. Dieses
Verzeichnis kann nach Übermittlung eines neuen
Verzeichnisses durch die zuständige Behörde in Kanada
geändert werden.
Die zuständige Behörde in Kanada hat ein neues
Verzeichnis übermittelt, in dem 189 Betriebe hinzugefügt
und - die Informationen von 23 Betrieben geändert
werden .

Das Verzeichnis der zugelassenen Betriebe ist entspre­
chend zu ändern.

Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen dem mit der Entscheidung 90/ 13/EWG der
Kommission (') eingeführten Verfahren —

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Anhang B der Entscheidung 93/495/EWG wird durch
den Anhang dieser Entscheidung ersetzt.

Artikel 2

Diese Entscheidung ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 16. November 1993

Für die Kommission

Rene STEICHEN

Mitglied der Kommission

(') ABl. Nr. L 268 vom 24. 9 . 1991 , S. 15.
(2) ABl. Nr. L 232 vom 15. 9 . 1993, S. 43 . (') ABl . Nr. L 8 vom 11 . . 1990, S. 70.
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ANHANG

„ANHANG B

Verzeichnis der zugelassenen Betriebe

Nummer Betrieb Anschrift Provinz

0001 Coastal Labrador Fisheries Limited St Lewis Newfoundland

0004 P. Janes & Sons Limited Hant's Harbour Newfoundland
0006 High Sea Foods Limited Glovertown Newfoundland
0007 Notre Dame Seafoods Inc. Comfort Cove Newfoundland

0009 Sea Treat Limited Little Bay Islands Newfoundland
0019 Eric King Fisheries Ltd Codroy Newfoundland
0025 Port Enterprises Limited Southern Harbour Newfoundland
0029 Gerald Woodward North Boat Harbour Newfoundland

0030 ConPak Seafoods Inc. Hermitage Newfoundland
0036 E. J. Green & Company Limited Conche Newfoundland
0039 Fogo Island Coop Society Limited Seidom Newfoundland
0041 Dorset Fisheries Limited Long Cove Newfoundland
0046 Summerville Fisheries Limited Summerville Newfoundland

0048 Fishery Products International Limited Triton Newfoundland
0052 Eric King Fisheries Ltd Burnt Island Newfoundland
0053 P. Janes & Sons Limited Salvage Newfoundland
0055 Daley Brothers Limited St Joseph's Newfoundland
0059 Bonavista Seafoods Limited Bonavista Newfoundland
0061 Breakwater Fisheries Limited Cottlesville Newfoundland

0063 H. B. Dawe Limited Cupids Newfoundland
0064 J-W. Hiscock Sons Limited Brigus Newfoundland
0071 Atlantic Seafood Sauce Co. Ltd St Mary's Newfoundland
0075 ConPak Seafoods Inc. Bide Arm Newfoundland

0076 Beothic Fish Processors Limited Newtown Newfoundland

0077 Atlantic Light Seafoods Limited Bay Roberts Newfoundland
0079 Green Seafoods Limited Winterton Newfoundland
0084 National Sea Products Limited Arnold's Cove Newfoundland

0093 The Earle Freighting Service Limited Carbonear Newfoundland
0094 Great Harbour Deep Fisheries Limited Great Harbour Deep Newfoundland
0096 ConPak Seafoods Inc. Clarenville Newfoundland

0098 Quinlan Brothers Limited Old Perlican Newfoundland
0102 Happy Adventure Sea Products (1991 ) Limited Happy Adventure Newfoundland
0104 Bay Roberts Seafoods Limited Bay Roberts Newfoundland
0105 Crimson Tide Fisheries Limited Dover Newfoundland

0106 Lord's Cove Fisheries Limited Lord's Cove Newfoundland

Olli James Doyle (Sr) & Sons Ltd New Ferolle Newfoundland
0123 Souris Seafoods Ltd Souris Prince Edward's Island
0124 Nain Fisheries Nain Newfoundland

0125 Woodman's Sea Products Limited New Harbour Newfoundland

0129 Argosy Seafoods Limited Bareneed Newfoundland
0130 Quinlan Brothers Limited Bay de Verde Newfoundland
0132 White Bay Ocean Products Limited Jackson's Arm Newfoundland
0133 Aqua Fisheries Limited Aquaforte Newfoundland
0134 B. A. Richard Ltée Cote Sainte Anne New Brunswick

0140 Beothic Fish Processors Limited Greenspond Newfoundland
0142 Terra Nova Fishery Company Limited Clarenville Newfoundland
0151 Aliens Ltd Benoit's Cove Newfoundland
0153 Fishery Products International Limited Burin Newfoundland
0154 Fishery Products International Limited Fortune Newfoundland
0155 Fishery Products International Limited Harbour Breton Newfoundland
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Nummer Betrieb Anschrift Provinz

0156 Grand Bank Seafoods Ltd Grand Bank Newfoundland
0160 Earle Brothers Fisheries Limited Carbonear Newfoundland
0164 Fishery Products International Limited Bonavista Newfoundland
0165 Bay Bulls Sea Products Limited Bay Bulls Newfoundland
0169 The Harbour Grace Fishing Company Limited Fermeuse Newfoundland
0171 Quin-Sea Fisheries Limited Old Perlican Newfoundland
0174 Beach Point Fishermen's Coop Assn Ltd Beach Point Prince Edward's Island
0175 Doyle W. Sansome & Sons Limited Hillgrade Newfoundland
0177 Shediac Lobster Shop Ltd Shediac New Brunswick
0179 ConPak Seafoods Inc . Englee Newfoundland
0183 Fishery Products International Ltd Port au Choix Newfoundland
0185 ConPak Seafoods Inc . Gaultois Newfoundland

0193 Cape Broyle Sea Products Limited Cape Broyle Newfoundland
0194 Torngat Fish Producers Cooperative Society Limited Makkovik Newfoundland
0196 Calvert Fish Industries Limited Calvert Newfoundland

0197 Fishery Products International Limited Marystown Newfoundland
0199 Beothic Fish Processors Limited Badger's Quay - Valleyfield - Pool's

Island Newfoundland

0203 H. Hopkins Ltd Louisbourg Nova Scotia
0209 Emile C. LeBlanc & Sons Ltd Petit Cap New Brunswick
0216 Summer Fisheries Limited Belliveau Cove Nova Scotia

0219 R & D Nickerson Fisheries Shag Harbour Nova Scotia
0222 Connors Bros Limited Factory No 10 Blacks Harbour New Brunswick
0229 H. Hopkins Ltd Glace Bay Nova Scotia
0233 IMO Foods Limited 26 Water St ., Yarmouth Nova Scotia
0236 Bay of Fundy Fisheries Limited Hillsburn Nova Scotia
0241 Keeping and Mackay Ltd Beach Point Prince Edward's Island
0242 Quality Seafoods Limited Lellys Cove Nova Scotia
0252 French River Connery Ltd Kensington Prince Edward's Island
0255 Produits Belle Baie Ltée Caraquet New Brunswick
0257 Baccaro Fisheries Limited Baccaro Point Nova Scotia

0260 J & J Nickerson Fisheries Clark's Harbour Nova Scotia
0262 Canadian Ocean Products Ltd Grand-Anse New Brunswick

0266 Clifford Hopkins Fisheries Ltd Bear Point Nova Scotia
0269 Oscar E. Smith Co. Ltd Shag Harbour Nova Scotia
0270 W. Sears Seafoods Ltd Shag Harbour Nova Scotia
0272 Hopkins & Devine Fisheries Woods Harbour Nova Scotia
0277 East Side Fisheries Limited Lower East Pubnico Nova Scotia

0278 Stoney Islands Fisheries Limited Stoney Island Nova Scotia
0279 Sable Fish Packers ( 1988) Limited South Side Nova Scotia
0281 Stoddard Fisheries ( 1988) Limited Clark's Harbour Nova Scotia
0283 Charles & Robert Blades Limited Clark's Harbour Nova Scotia
0288 Etheron Nickerson Limited Clark's Harbour Nova Scotia

0291 Joel Smith Fisheries Limited Short Beach, Yarmouth County Nova Scotia
0297 Inshore Fisheries Limited Middle West Pubnico Nova Scotia
0298 W. S. Fisheries Limited Middle West Pubnico Nova Scotia
0301 Comeau's Sea Foods Limited Saulnierville Nova Scotia
0303 GM Newell Fisheries Limited Newellton Wharf Road Nova Scotia
0304 Les Pecheries Alfo Ltée Petit-Rocher New Brunswick

0305 Tignish Fisheries Co-op Assn Ltd Judes Point Prince Edward's Island
0306 Passage Fisheries Limited East Ferry Nova Scotia
0311 Wendeil Graham (1981 ) Ltd Gaspereaux Prince Edward's Island
0319 International Seafoods Ltd Morell Prince Edward's Island

0320 Laurence Sweeney Fisheries Limited Lower Water Street, Yarmouth Nova Scotia
0327 C. L. Deveau & Son Limited Salmon River Nova Scotia

0328 H. Hopkins Ltd Port Morien Nova Scotia
0333 D. B. Kenney Fisheries Limited Westport Nova Scotia
0341 Shag Harbour Fisheries Limited Shag Harbour Nova Scotia
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Nummer Betrieb Anschrift Provinz

0342 Hopkins & Devine Fisheries Woods Harbour Nova Scotia
0348 Richibucto Village Fisherman's Coop Richibucto Village New Brunswick
0351 Connors Bros Limited Factory No 9 Beaver Harbour New Brunswick
0353 Pecheries Cap-Lumière Fisheries Ltd Cap Lumière New Brunswick
0356 Baker's Point Fisheries Ltd Jeddore Nova Scotia
0362 Bickerton Industries Ltd Bickerton, Drum Head Nova Scotia
0365 Cheticamp Fish Cooperative Ltd Cheticamp Nova Scotia
0369 Alpheus Halliday Fisheries Limited Bear Point Nova Scotia
0372 M & S Fisheries Limited Shag Harbour Nova Scotia
0373 Cape Bald Packers Ltd Cap Pele New Brunswick
0387 W. C. Nickerson Fisheries Limited Sherosse Island Nova Scotia
0394 M. G. Fisheries Ltd Grand Harbour New Brunswick

0395 Saint Mary's Bay Fisheries Limited Meteghan Wharf Road Nova Scotia
0402 Westmorland Fisheries Ltd Bas Capo Pele New Brunswick
0405 Pierce Fisheries Limited Lockeport Nova Scotia
0407 Casey Fisheries Limited Prince William Street, Digby Nova Scotia
0408 Cläre Fisheries Limited Comeauville Digby County Nova Scotia
0409 Comeau & Saulnier Limited Comeauville Digby County Nova Scotia
0411 McClafferty & Frost Fisheries Limited East Ferry Nova Scotia
0413 National Sea Products Ltd, Lunenburg Division Lunenburg Nova Scotia
0416 Continental Seafoods (Division of Clearwater Finefoods) Shelburne Nova Scotia
0420 John's Cove Fisheries Ltd Cape Forchu Nova Scotia
0421 National Sea Products Ltd North Sydney Nova Scotia
0424 Acadian Fishermen's Co-op Assn Ltd Abrams Village Prince Edward's Island
0425 Mersey Seafoods Limited Liverpool Nova Scotia
0429 Cooperative des Pêcheurs de Baie Sainte-Anne Ltée (La) Escuminac New Brunswick
0430 National Sea Products Ltd Louisbourg Nova Scotia
0435 LAssociation Cooperative des Pêcheurs de l'Île Ltée Lameque New Brunswick
0437 Tignish Fisheries Co-op Assn Ltd Tignish Prince Edward's Island
0438 Doucet Fisheries Limited New Edinburg Nova Scotia
0439 Highland Fisheries Ltd Glace Bay Nova Scotia
0440 Tignish Fisheries Co-op Assn Ltd Tignish Harbour North Prince Edward's Island
0442 Kennie MacWilliams Seafoods Fort Augustus Prince Edward's Island
0445 Edmond Gagnon Ltd Robichaud New Brunswick
0452 Blue Cove Packing Co. Ltd Blue Cove New Brunswick
0454 Babineau Fisheries Ltd Red Head Prince Edward's Island
0457 Claredon S. Nickerson & Sons Clark's Harbour Nova Scotia

0459 Skipper Fisheries Limited (Denis Point) Lower West Pubnico (Denis Point
Wharf Road) Nova Scotia

0463 Connors Bros Limited Factory No 16 Back Bay New Brunswick
0472 R. I. Smith Co. Limited Shag. Harbour Nova Scotia
0477 KL & N Fisheries Limited Upper Port La Tour Nova Scotia
0480 O'Neil Fisheries Limited Prince William Street, Digby Nova Scotia
0481 H. Anderson Lobster Sales Limited Auld's Cove Nova Scotia
0483 Pecheries Roma Ltée Anse-Bleue New Brunswick
0486 Maisonnette Seafoods Ltd Maisonnette New Brunswick

0496 James L. Mood Fisheries Limited Woods Harbour Nova Scotia
0504 Primonor (1989) Inc. La Tabatiere Quebec
0505 Les Fruits de Mer Imperial Inc. Saint-Hyacinthe, Qc. Quebec
0508 Pecheries Gingras Inc . Saint-Nicolas, Qc. Quebec
0528 Les Crustaces de Gaspe Ltée Grande Riviere, Qc . Quebec
0529 Lelièvre , Lelièvre et Lemoignan Ltée Sainte-Therese de Gaspe Quebec
0530 Assel's Seafoods Reg'd Shigawake Quebec
0535 E. Gagnon (Gascons) Ltée Gascons, Qc. Quebec
0536 Marche Blais Inc. Pabos, Qc. Quebec
0542 Les Fruits de Mer de l'Est du Quebec Ltée Matane, Qc . Quebec
0543 Les Pecheries Gaspesiennes Inc. Petit Cap, Qc . Quebec
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Nummer Betrieb Anschrift Provinz

0546 E. Gagnon et Fils Ltée Sainte-Therese de Gaspe, Qc. Quebec
0547 Poissonnerie de Cloridorme Inc . Cloridorme, Qc . Quebec

0550 Poisson Sale Gaspesien Ltée Grande Riviere, Qc. Quebec
0557 Mills Sea Food Ltd Bouctouche Hew Brunswick

0558 La Crevette du Nord Atiantique Inc. Havre de l'anse au Griffon, Qc. Quebec
0563 Madelipeche Inc. Cap aux Meules, Qc. Quebec
0566 Les Pecheries Gros Cap Inc. Gros Cap, Qc. Quebec
0570 J. W. Delaney Ltée Havre aux Maisons, Qc. Quebec
0589 Produits Mrs White Inc. Saint-Louis de Richelieu Quebec
0590 Bluewater Seafoods Lachine, Qc. Quebec
0594 Krinos Foods Canada Ltd Montreal Quebec
0606 Omstead Foods Ltd Wheatley Wheatley Ontario
0611 Mclean Brothers Fisheries Inc . Wheatley Ontario
0619 Freshwater Fish Marketing Corp La Ronge Saskatchewan
0623 Jer-Mar Foods Ltd Windsor Ontario
0638 Canadian Arctic Smoked Product Edmonton Alberta

0642 S & C Enterprises Owensound Ontario
0701 B. C Packers Ltd, Atlin Plant Prince Rupert British Columbia
0702 Ocean Fisheries Ltd Richmond British Columbia

0703 Versacold Canada Corporation , Harbour Plant Vancouver British Columbia
0706 Canadian Fishing Company, a Div. of Jim Pattison Vancouver British Columbia
0707 Klau's Sausage & Salmon House Inc. Campbell River British Columbia
0708 Unique Seafoods Ltd Nanaimo British Columbia
0709 Prince Rupert Fisherman's Cooperative Association Vancouver British Columbia
0710 Lions Gate Fisheries Ltd Richmond British Columbia

0713 Sechelt Processing Ltd Sechelt British Columbia
0715 Hywave (Fairview Plant) Prince Rupert British Columbia
0716 Ocean Fisheries Ltd, Royal Plant Prince Rupert British Columbia
0717 Sea Drift Fish Co. Ltd Nanaimo British Columbia

0718 Seafood Products Ltd Vancouver British Columbia

0722 B.C. Packers Limited, Imperial Plant Richmond British Columbia
0723 Bella Coola Fisheries Ltd Richmond British Columbia

0724 Tri-Star Seafood Supply Ltd Richmond British Columbia
0726 Efishent Fish Co. Sooke British Columbia

0727 J. S. McMillan Fisheries Ltd Prince Rupert British Columbia
0728 434870 B.C. Ltd, 0/A Hub City Fisheries Nanaimo British Columbia
0729 J. T. D. Ventures Ltd Vancouver British Columbia
0731 Leader Marine Ltd Vancouver British Columbia

0733 Pacific Canadian Fisheries Inc. Shearwater British Columbia

0735 Seven Seas Fish Co. Ltd Ladner British Columbia

0736 Seafoods Products Co. Ltd Port Hardy British Columbia
0737 Great Northern Packing Ltd North Vancouver British Columbia
0738 Fjord Pacific Marine Industries Richmond British Columbia
0739 Imperial Salmon House Ltd Vancouver British Columbia
0745 Kitasoo Seafood Ltd Klemtu British Columbia

0747 Bella Bella Fisheries Ltd Waglisla British Columbia
0748 Coastal Fisheries Ltd Sooke British Columbia

0749 Fukuyama — Sugiyama Vancouver British Columbia
0750 Redonda Sea Farms Ltd Lund British Columbia

0751 North Sea Products Ltd Vancouver British Columbia

0753 Lions Gate Fisheries Ltd Sointula British Columbia

0756 B. C. Packers Ltd Masset British Columbia

0757 Artie Seafood Products Ltd Burnaby British Columbia
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Nummer Betrieb Anschrift Provinz

0758 Limberis Seafoods Ltd Ladysmith British Columbia
0759 Manson's Lagpoon Oyster Co. Cortes Island British Columbia
0760 Hi-To Fisheries Ltd Cowichan Bay British Columbia
0761 Seaprime Seafood Ltd Tofino British Columbia
0762 Westview Fisheries Ltd Powell River British Columbia
0763 Great Glacier Salmon Ltd Lower Stikine River British Columbia

0766 J. S. McMillan Fisheries Ltd Vancouver British Columbia
0767 Canadian Fishing Company Prince Rupert British Columbia
0768 Bella Coola Fisheries Ltd Delta British Columbia

0770 Aero Trading Co. Ltd Vancouver British Columbia
0771 Pacific Coast Processors Ucluelet British Columbia

0772 Ko-Da Trading Co. Ltd Vancouver British Columbia
0773 Fanny Bay Oyster Ltd Fanny Bay British Columbia
0777 Long Beach Shellfish, a Div. of Lions Gate Fish Delta British Columbia
0780 Saint Jean's Coast Mountain Resources Inc. Nanaimo British Columbia
0783 Neptune Packers Ltd Ucluelet British Columbia
0786 Port Alberni Harbour Commission Port Alberni British Columbia
0787 French Creek Seafood Ltd Parksville British Columbia

0788 Scanmar Seafood Ltd Egmont British Columbia
0791 Pacific Seafood Int'l Ltd Sidney British Columbia
0792 B. C. Packers Ltd, Prince Rupert Plant Prince Rupert British Columbia
0794 Versacold Canada Corporation, Gore Plant,

East Gore Bldg Vancouver British Columbia
0798 Ucluelet Seafood Processors Ucluelet British Columbia

0799 Dollar Food Manufacturing Inc . Vancouver British Columbia
0824 Montague Seafoods Inc. Brudnell Prince Edward's Island
0825 Island Seafood Supreme Kensington Prince Edward's Island
0826 Summerside Seafood Supreme Summerside, Prince Edward's Island Prince Edward's Island
0827 Seafood 2000 Ltd Georgetown Prince Edward's Island
0835 Paturel Seafood Ltd Red Head Prince Edward's Island
0836 Paturel Seafood Ltd Cap Bimet New Brunswick
0838 Beausejour Seafoods Inc. Bas Cap Pele New Brunswick
0851 Pecheries FN Fisheries Ltd Shippagan New Brunswick
0902 Kanata Holdings Ltd (DBA Orca Seafoods) Richmond British Columbia
0904 Browns Bay Packing Co. Ltd Campbell River British Columbia
0905 Tenerife Packing Co. Ltd Pt Edward British Columbia
0907 Lox Royale Processors Inc. Vancouver British Columbia
0909 Emerald Lake Fish Farm Westholme British Columbia
0911 Saltstream Engineering Ltd West Redonda Island British Columbia
0915 Kanata Holdings Limited Delta British Columbia
0916 Bornstein Seafoods Canada Ltd Port Albion British Columbia

0918 Wilson Trading Canada Ltd Richmond British Columbia
0919 Cansalm Products Ltd Campbell River British Columbia
0920 Coastwise Fisheries Inc. Surrey British Columbia
0923 Wood Bay Salmon Farms Ltd Sechelt British Columbia
0925 Great Northwest Seafood Co. Surrey British Columbia
0938 Mac's Oyster Ltd Fanny Bay British Columbia
0939 Fairline Seafoods (Canada) Ltd Richmond British Columbia
0940 Sea Spray Aquaculture Ltd Woss British Columbia
0941 Angler Smoke House Richmond British Columbia
0942 SM Products Ltd Delta British Columbia

0943 Pacific National Group Ent. Ltd Tofino British Columbia
1007 National Sea Products Limited Pacquet Newfoundland
1008 Stan W. Elliot Cook's Harbour Newfoundland

1014 Salmon Bight Fisheries Limited William Harbour Newfoundland
1016 Terra Nova Fishery Company Limited Trouty Newfoundland
1020 Gorman Fisheries Limited Harbour Main-Chapel Cove-Lake-­

view Newfoundland

1043 Labrador Fisherman's Union Shrimp Company Limited Mary's Harbour Newfoundland
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Nummer Betrieb Anschrift Provinz

1044 Labrador Fisherman's Union Shrimp Company Limited Cartwright Newfoundland
1051 Terra Vista Ltd Glovertown Newfoundland
1068 Barry's Fisheries Ltd Corner Brook Newfoundland
1070 T & H Fisheries Inc. Cox's Cove Newfoundland
1072 Sea Treat Limited Fleur de Lys Newfoundland
1075 Conpak Seafoods Inc. Leading Tickles Newfoundland
1077 Notre Dame Seafoods Inc . Comfort Cove Newfoundland
1083 International Enterprises Limited Summerford Newfoundland
1085 Avalon Ocean Products Incorporated Fair Haven Newfoundland
1091 Sea-Delite Limited Harbour Grace Newfoundland
1106 Golden Shell Fisheries Limited Hickman's Harbour Newfoundland
1117 Fishery Products International Limited 'Nfld OTTER' St John's Newfoundland
1123 Moorfish Limited Port De Grave Newfoundland

1174 Conpak Seafoods Inc. Twillingate Newfoundland
1207 Botsford Fisheries Ltd Cap Pele New Brunswick
1215 Bouctouche Fish Market Ltd Bouctouche New Brunswick

1216 Wm. R. Murphy Fisheries Limited Little River Harbour Nova Scotia
1217 Karisen Shipping Company Limited New Harbour Nova Scotia
1250 Scotia Fisheries Limited Little River Nova Scotia

1252 Arisaig Fisheries Limited Arisaig Nova Scotia
1260 Frankland Canning Company Limited Church Point Nova Scotia
1271 Acadian Fish Processors Limited Denis Point Wharf Road Lower

West Pubnico Nova Scotia

1277 Helshiron Fisheries Ltd Seal Cove New Brunswick

1286 G & G Fisheries Limited Sandy Point Road Nova Scotia
1289 Charlesville Fisheries Limited Charlesville , Shelburne County Nova Scotia
1 292 M & M Fisheries Limited Charlesville, Shelburne County Nova Scotia
1293 Atlantic Fish Specialities Ltd Parkdale Prince Edward's Island
1302 B&J Fisheries Ltd Sambro Nova Scotia
1307 US Four Fisheries Limited Meteghan Nova Scotia
1311 L. J. Robicheau & Son Fisheries Lake Midway, Digby County Nova Scotia
1315 Sans Souci Seafoods Limited Moods Mill Road Nova Scotia

1317 Hovey Rüssel & Son Ltd Woodwards Cove New Brunswick
1319 Clearwater Lobster Limited Courtney Street Nova Scotia
1322 Sea Crest Fisheries Limited Comeauville, Digby County Nova Scotia
1323 Sea Brook Fisheries Limited Prince William Street, Digby Nova Scotia
1324 M & G Nickerson Fish Limited Shag Harbour Nova Scotia
1328 Helshiron Fisheries Ltd Seal Cove New Brunswick
1337 Blue Ribbon Seafoods Little Dover Nova Scotia

1338 Adams Fisheries Limited Shag Harbour Nova Scotia
1343 Fisherman's Market Ltd 5080 George Street Nova Scotia
1344 Aspy Bay Fisheries Dingwall Nova Scotia
1345 The Fish Basket Ltd 100 Government Wharf Rd. Nova Scotia

1352 M/V Mersey Viking Liverpool Nova Scotia
1 353 M/V B. C. M. Atlantic Liverpool Nova Scotia
1356 Louisbourg Seafoods Ltd Louisbourg Nova Scotia
1360 Ferguson's Lobster Pound Tangier Nova Scotia
1373 OW & BS Look NB Ltd Grand Harbour New Brunswick
1382 Sea Smokers Limited Lower Eel Brook Nova Scotia
1384 Pubnico Trawlers Limited Lower East Pubnico Nova Scotia
1387 Little Island Fisheries Limited Lower West Pubnico (Denis Point

Wharf Road) Nova Scotia
1389 Salt Water Fisheries Limited Pinkney's Point Nova Scotia
1390 W. H. Atkinson Seafoods Limited Lower Clark's Harbour Nova Scotia
1392 Comeau's Sea Foods Ltd Digby County (Plant 2) Nova Scotia
1393 Laurence Sweeney Fisheries Limited ( 1393) Lower Water Street, Yarmouth Nova Scotia
1394 Comeau's Sea Foods Limited Saulnierville, Digby County Nova Scotia
1400 Emery Smith Fisheries Shag Harbour Nova Scotia
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1403 Hopkins & Devine Fisheries Woods Harbour Nova Scotia
1404 Mersey Point Fisheries Limited Mersey Point Nova Scotia
1405 Gidney Fisheries Limited Centerville Nova Scotia
1408 Seaside Fisheries Limited Shag Harbour Nova Scotia
1410 D. Waybret & Sons Fisheries Limited Clam Point Nova Scotia
1416 Yarmouth Bar Fisheries Limited Main Street Yarmouth Nova Scotia
1422 R & K Murphy Enterprises Limited Pinkney's Point Nova Scotia
1430 Canus Fisheries Limited West Head Nova Scotia
1434 Laurence Sweeney Fisheries Limited Water Street, Yarmouth Nova Scotia
1435 Schooner Seafoods Limited Doucet Wharf Road, Wedgeport Nova Scotia
1436 Laurence Sweeney Fisheries Limited (1436) Water Street, Yarmouth Nova Scotia
1437 Fishery Products International Limited Riverport Nova Scotia
1440 J.W. Fisheries Limited Salmon River, Digby County Nova Scotia
1443 Leo G. Atkinson Fisheries Limited Daniels Head Nova Scotia
1444 Linco Fisheries Limited West Head Nova Scotia

1446 Little River Seafoods Packers Limited Prince William Street, Digby Nova Scotia
1448 Scallops Unlimited Incorporated Hillsburn Nova Scotia
1449 Island Marine Products Limited Clark's Harbour Nova Scotia
1453 Adams Fisheries Limited Bear Point Nova Scotia

1455 Skipper Fisheries Limited (Wharf Plant) Abbots Harbour Wharf Nova Scotia
1459 BCD Fisheries Limited Little Brook, Digby County Nova Scotia
1460 Canus Fisheries Limited West Head Nova Scotia
1461 Huskins Fisheries Forbes Point Nova Scotia
1462 Eddie & Sons Fisheries Limited Woods Harbour Nova Scotia

1465 Skipper Fisheries Limited (Upper Plant) Abbots Harbour Road,
West Pubnico Nova Scotia

1470 I. Deveau Fisheries Limited Meteghan Wharf Road Nova Scotia
1472 L. Walker Seafoods Limited Woods Harbour Nova Scotia
1475 Gullivers Cove Fisheries Gullivers Cove Nova Scotia
1476 La Have Seafoods Limited La Have Nova Scotia
1477 Indian Point Marine Farms Limited Indian Point Nova Scotia

1479 National Sea Products Limited (M/V Cape North) Lunenburg (Battery Point) Nova Scotia
1480 Foster's Seafoods Hubbards Point, Yarmouth County Nova Scotia
1483 Victoria Co-op New Haven Nova Scotia
1490 John L. Ingersoll & Sons Ltd Woodwards Cove New Brunswick
1496 Back Bay Lobsters Ltd Back Bay New Brunswick
1499 Connors Bros Limited Seal Cove, Grand Manan New Brunswick
1640 Ikaluktutiak Coop Ltd Cambridge Bay Northwest Territories
1664 Freshwater Fish Marketing Corp. Winnipeg Manitoba
1682 Penner Foods Kingsville Ontario
1694 Kingsville Fishermen's Co. Kingsville Ontario
1713 Janes Family Foods Ltd Concord Ontario
1748 Janes Family Foods Ltd Concord Ontario
1801 A & A Marine Blenheim Ontario
1812 Lake Erie Foods Inc. Leamongton Ontario
1822 Swissco Foods Ltd Waterloo Ontario

1825 Captain Fats Goderich Ontario
1834 Exclusive Smoked Fish Toronto Ontario
1835 Harrison Foods Ltd Picton Ontario
1838 Summersweet Fine Foods Ltd Richmond Hill Ontario
1867 Presteve Foods Limited Wheatley Ontario
1878 Nestle Canada Inc. Trenton Ontario
1890 La Nassa Seafood Ltd Kingsville Ontario
1893 Etna Foods of Windsor Limited Leamington Ontario
1902 Ocean Fisheries Ltd Vancouver British Columbia
1903 Hi-To Fisheries Ltd Vancouver British Columbia
1905 Walcan Seafood Ltd Quadra Island British Columbia
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1906 Albion Fisheries Ltd Vancouver British Columbia

1907 Island Scallops Ltd Qualicum Beach British Columbia
1908 Scanner Enterprises (1982) Inc . Surrey British Columbia
1909 Arrow Seafoods Ltd Ucluelet British Columbia
1911 Pacific Point Seafoods Ltd Richmond British Columbia

1913 S. B. S. Freezer and Food Distribution Burnaby British Columbia
1914 Astra Industries Ltd Vancouver British Columbia
1915 Westminster Fish Co. Ltd New Westminster British Columbia

1918 Long Beach Shellfish, a Div. of Lions Gate Tofino British Columbia
1920 Ocean Fisheries Ltd Vancouver British Columbia

1924 Port Hardy Cold Storage Co. Ltd Port Hardy British Columbia
1926 Grand Haie Marine Products Co. Vancouver British Columbia

1928 Scheves Mink & Feed Ltd Surrey British Columbia
1931 Okisollo Marketing Inc. Campbell River British Columbia
1932 Polar Sea Fisheries Ltd Whitehorse Yukon

1933 Icicle Seafoods (BC) Inc. Delta British Columbia
1934 Blundell Seafoods Ltd Richmond British Columbia

1936 Sea-West Processors Incorp. Clearbrook British Columbia
1938 Versacold Canada Corporation, Valley Plant Abbotsford British Columbia
1947 Han Fisheries Ltd Dawson City Yukon
1955 Kento Seafoods Ltd Richmond British Columbia

1960 Taylor Fisheries Ltd Victoria British Columbia
1963 The Ice House (Yukon) Ltd Whitehorse Yukon
1972 Aquatec Seafoods Ltd Comox British Columbia
1977 Associated Freezers of Canada Inc. Vancouver British Columbia

1979 Finn Bay Sea Products Ltd Lund British Columbia
1982 Oceanfood Industries Ltd Vancouver British Columbia

1986 Woody Bay Salmon Farms Ltd VCR Land District British Columbia
1987 Sealand Foods International Inc . Richmond British Columbia

1990 Mari Fish Ltd Alert Bay British Columbia
1991 Hokkai Marine Ltd Delta British Columbia

2001 Burleigh Bros . Bideford Prince Edward's Island
2010 Caraquet Ice Co. Ltd Caraquet New Brunswick
2013 Chase's Lobster Pound Ltd Port Howe Nova Scotia

2106 Harbour Seafoods Ltd Rocky Harbour Newfoundland
2113 Labrador Fishermen's Union Shrimp Co. Ltd L'Anse au Loup, Lab. Newfoundland
2117 Bonne Bay Seafoods Ltd Winterhouse Brook Newfoundland
2122 3 T's Company Ltd Woody Point Newfoundland
2128 Conpak Seafoods Inc. Rose Blanche Newfoundland
2132 Great Northern Seafoods Limited Brig Bay Newfoundland
2134 Conpak Seafoods Inc. Anchor Point Newfoundland
2138 James Doyle (Sr) & Sons Ltd New Ferolle Newfoundland
2141 Walker's Wharf Limited Parson's Pond, Newfoundland Nova Scotia
2145 Diamonds Industries Limited Sandy Cove Newfoundland
2148 Newfish & Lobster Exchange Limited Hawkes Bay Newfoundland
2150 Gulf Seafoods Inc. Port aux Basques Newfoundland
2151 Long Range Sea Products Inc . Isle aux Morts Newfoundland
2152 Long Range Sea Products Inc . Black Duck Cove, Newfoundland Newfoundland
2154 EM Enterprises Ltd Green Island Brook Newfoundland
2204 Arisaig Fisheries Limited Lismore Nova Scotia
2205 Cape John Seafoods Ltd River John Nova Scotia
2206 Wallace Fisheries Ltd Wallace Nova Scotia

2228 Austrian Smokehaus Upper North River Nova Scotia
2301 Howard's Cove Seafoods Ltd Howard's Cove Prince Edward's Island
2302 Belle River Enterprises Ltd Belle River Prince Edward's Island
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2304 Carr's Lobster Pound Ltd Stanley Bridge Prince Edward's Island
2305 Atlantic Mussei Growers Corporation Point Pleasant Prince Edward's Island
2316 Abeqweit Seafoods Inc . Naufrage Prince Edward's Island
2318 Cavendish Seafoods Inc. North Rustico Prince Edward's Island
2322 Polar Fisheries Ltd Summerside Prince Edward's Island
2329 Atlantic Aqua Farms Ltd Orwell Cove Prince Edward's Island
2331 North Lake Fish Co-op Ltd North Lake Prince Edward's Island
2346 Eastern Kings Seafood Ltd Beach Point Prince Edward's Island
2347 MacKinnon's Mussei Farm Tracadie Harbour Prince Edward's Island
2354 Prince Edward Aqua Farms Ltd Springbrook Prince Edward's Island
2356 P. E. I. Mussei Farm Red Head Prince Edward's Island
2360 Island Saltfish (1991 ) Incorporated Desable Prince Edward's Island
2364 Canadian Smoked Fish Inc. Ebenezer Prince Edward's Island
2366 Fisherman's Pride Inc . Ellerslie Prince Edward's Island
2369 Abegweit Seafoods Inc . Anglo Prince Edward's Island
2370 Mariner Seafoods Inc . Murray Harbour Prince Edward's Island
2371 Seaside Holdings Inc . Souris West, P. E. I. Prince Edward's Island
2372 P. E. I. Oyster Company Cavendish, P. E. I. Prince Edward's Island
2377 South Shore Seafoods Ltd Rosebank Prince Edward's Island

2401 Sea Tide Import & Export Ltd Cap Pele New Brunswick
2406 Leslie Leger & Sons Ltd Trois Ruisseaux New Brunswick
2411 Eastern Sea Products Ltd Shediac New Brunswick

2413 Raymond O'Neill & Son Fisheries Ltd Escuminac New Brunswick
2419 Acadia Seafood Ltd Robichaud New Brunswick

2427 South Shore Trading Co. Ltd Port Elgin New Brunswick
2428 Crown Seafood Ltd Pointe Sapin New Brunswick
2439 Sea Tide Import & Export Ltd Bas Cap Pele New Brunswick
2501 Carapro Ltée Caraquet New Brunswick
2510 Les Pecheries Gern Ltée Centre Saint-Simon New Brunswick

2518 Les Produits de Peche A. Jones Enrg. Sainte-Cecile New Brunswick
2524 Produits Belle Baie Ltée Bas Caraquet New Brunswick
2546 Les Pecheries Malbay Fisheries Ltée/Ltd Miscou New Brunswick
2547 McGraw Seafood Ltd/McGraw Fruits de Mer Ltée Tracadie New Brunswick
2552 Pecheries De Chez-Nous Ltée Val-Comeau New Brunswick

2553 Caraquet Aquaculture Ltée Caraquet New Brunswick
2555 Pecheries Saint-Paul ( 1989) Ltée Bas-Caraquet New Brunswick
2560 C-Gem Exports Ltd Bas-Caraquet New Brunswick
2561 Les Fruits de Mer Cormier & Landry Ltée Grande-Anse New Brunswick
2563 Ichiboshi LPC Ltd Caraquet New Brunswick
2565 Les Fruits de Mer Oceanis Ltée Shippagan New Brunswick
3006 Walker's Wharf Ltd 607 Bedford Highway Nova Scotia
3011 Clearwater Ltd Partnership Arichat Nova Scotia
3017 Sambro Fisheries Ltd Sambro Nova Scotia

3018 Chelsea Fish Co. Inc. Louisbourg Nova Scotia
3023 Southern Cross Fisheries Ltd Woodwards Cove New Brunswick

3024 Ocean Crest Ltd Back Bay New Brunswick
3040 Sea Star Seafoods Limited Clark's Harbour Nova Scotia
3044 Ford Fisheries Limited St Bernard Nova Scotia
3048 Harbour Lobster Limited The Hawk Nova Scotia
3052 Broad Cove Fisheries Culloden Nova Scotia

3058 Laurence Sweeney Fisheries Limited
(Sealife Division) Middle East Pubnico Nova Scotia

3061 Silver Roe Fisheries Limited Lower West Pubnico (Denis Point
Wharf Road) Nova Scotia

3064 Ocean Pride Fisheries Limited Lower Wedgeport Nova Scotia
3066 Crowell Eel Processors Limited Argyle Head Nova Scotia
3067 Shoreline Fisheries Limited Woods Harbour Nova Scotia

3068 G. L. Halliday Fisheries Limited Hillsburn Nova Scotia
3072 Ocean's Best Seafoods Limited Meteghan Centre Nova Scotia
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3075 Seabright Smokehouses Limited Tantalion Nova Scotia
3076 Fresh Wave Seafoods Edson Foot Road, Pembrook Nova Scotia
3077 Shoal Water Seafoods Upper Clements, Annapolis County Nova Scotia
3078 Yarmouth Sea Products Limited Yarmouth Water Street Nova Scotia
3081 U & S Fisheries Limited Centreville Nova Scotia
3089 Canus Fisheries Limited Port Mouton Nova Scotia

3095 Islandfresh Seafoods Incorporated Tiverton Nova Scotia
3097 Sea Winds Fisheries Incorporated Hillsburn Nova Scotia
3098 John's Cove Fisheries Limited (Bayview) Port Maitland Wharf Road Nova Scotia
3107 Surf Seafoods Limited Port La Tour Nova Scotia

3108 Cape Negro Fish & Lobster Co. Limited Cape Negro Nova Scotia
3109 F. Pierce Atlantic Seafoods Limited Sandy Point Nova Scotia
3111 Tusket Seafoods Limited Tusket (old Route 3) Nova Scotia
3113 Stoney Island Fisheries Limited Stoney Island Nova Scotia
3114 Sable Fish Packers (1988) Limited South Side Nova Scotia
3117 Cape Breeze Seafoods Limited Port La Tour Nova Scotia
3118 High Tide Seafoods Incorporated Port Mouton Nova Scotia
3120 Delaps Cove Fish Products Delaps Cove Nova Scotia
3122 MV Atlantic Enterprise Lunenburg Nova Scotia
3123 E & P Donaldson Fisheries Limited Ritchman Road, Port Maitland Nova Scotia
3127 Innovative Fishery Products Incorporated Mavilette, Digby County Nova Scotia
3128 M/V/Mersey Venture Liverpool Nova Scotia
3130 Islandfresh Seafoods Incorporated Tiverton Nova Scotia
3131 R & S Fisheries Waterford Nova Scotia

3133 BBH Packers Limited Port Medway Nova Scotia
3134 Ships Stern Lobster Pound Limited Cape Forchu Nova Scotia
3135 Comeau's Sea Foods Limited (Custom Cusine) Grosse Coques, Digby County Nova Scotia
3136 Woods Harbour Lobster Company Limited Woods Harbour Nova Scotia
3137 Atlantic Pride Fisheries Limited Upper Port La Tour Nova Scotia
3139 Continental Seafoods (Division of Clearwater Finefoods) Shelburne Nova Scotia
3140 D & L Williams Fisheries Limited Lockeport Nova Scotia
3143 E. Carty Fisheries Limited Mink Cove Nova Scotia
3145 Sea & Surf Lobster Limited North East Point Nova Scotia

3146 R. Baker Fisheries Limited Lockeport Nova Scotia
3149 Evan A. Swim Limited Woods Harbour Nova Scotia

3150 Comeauville Fisheries Limited Comeauville, Digby County Nova Scotia
3151 Golden Days Fisheries Limited Bear Point Nova Scotia
3153 Newell Lobster Limited Short Beach, Yarmouth County Nova Scotia
3154 F. Thibault Seafoods Incorporated Saulnierville Station Nova Scotia
3157 Corner Fisheries Limited Bear Point Nova Scotia

3158 Birch Street Seafoods Limited Birch Street, Digby Nova Scotia
3159 Birch Street Seafoods Limited Birch Street, Digby Nova Scotia
3160 Ocean Organic Limited Argyle Head Nova Scotia
3164 Scotia Trawler Equipment Limited (M/V Cape Blomidon) Lunenburg Nova Scotia
3165 Atlantic Lobster Company Incorporated Osborne Harbour Nova Scotia
3167 John's Cove Fisheries Limited (Port Maitland) Yarmouth Bar (Bayview) Nova Scotia
3175 Old Salt Seafoods Limited Newellton Nova Scotia

3176 W. Banks Seafoods Limited Shag Harbour Nova Scotia
3178 Blue Wave Seafoods Incorporated Port Mouton Nova Scotia
3179 Charlesville Fisheries Limited Middle East Pubnico Nova Scotia
3182 Northwest Fisheries Limited Northwest Cove Nova Scotia

3183 National Sea Products Limited (M/V Cape Adair) Lunenburg (Battery Point) Nova Scotia
3184 Finest Kind Seafood Products Limited Blandford Nova Scotia

3185 Yarmouth Sea Products Limited (Argyle Division) Camp Cove Wharf, Argyle Nova Scotia
3187 Oxford Frozen Foods Limited Halfway River, Cumberland County Nova Scotia
3188 Shag Harbour Fisheries Limited Shag Harbour Nova Scotia
3189 La Pointe Fisheries Limited Church Point Nova Scotia

3190 Deep Sea Trawlers (Hamilton Banker) Lunenburg Nova Scotia
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3192 Innovative Fishery Products Incorporated Little Brook, Digby County Nova Scotia
3193 Nova Hawk Properties Limited Clark's Harbour Nova Scotia
3196 Deep Sea Trawlers (Aquatic Pioneer) Lunenburg Nova Scotia
3197 Terence Bay Fisheries Limited Terence Bay Nova Scotia
3199 M/V Fame Lunenburg Nova Scotia
3204 Clearwater Atlantic Seafoods Inc . Alder Point Nova Scotia

3219 Jack's Lobster Ltd Myers Point Nova Scotia
3221 Pikalujak Fisheries 'Ocean Prawns' Harbour Grace Newfoundland
3222 Seafreez Fine Foods Inc . Canso Nova Scotia

3225 M/V Northern Osprey Mulgrave Nova Scotia
3226 Felmar Mussei Farms Ltd Louisdale Nova Scotia
3259 Helshiron Fisheries Ltd Seal Cove New Brunswick

3261 John L. Ingersoll & Sons Ltd (Bloater) Woodwards Cove New Brunswick
3403 M. V. Atlantic Vigour Grand Bank Newfoundland
5012 Les Moules De Culture Des lies Iles-De-La-Madeleine Quebec
5024 Les Aliments de Qualite HJS de Montreal Inc . Montreal Quebec
5025 Boucanerie Chelsea Inc. Chelsea, Qc . Quebec
5041 Homard Gidney Lobster Ltd Pointe Ciaire, Qc. Quebec
5047 Best Foods Pointe Ciaire, Qc. Quebec
5048 Enterprise H. Aida Inc . Salaberry de Valleyfield, Qc. Quebec
5054 Poissonnerie G.M.S. Enr. Laniel, Qc. Quebec
5056 National Herring Importing Co. Montreal Quebec
5057 Culipak Inc. (Les Aliments Friands) Boisbriand Quebec
5058 Cuisifrance Canada Inc. / Gourmexel Inc. Boisbriand, Qc. Quebec
5069 Les Aliments Clouston Canada Lachine, Qc. Quebec
5070 Catelli (1989) Inc. Montreal , Qc. Quebec
5073 Brookman Holding Inc., (Les Poissons Fumés Colonial) Montreal Quebec
5074 Poisson Fume Saint-Thimotée (1991 ) Inc. Saint Thimotee Quebec
5077 Les Plats du Chef Inc . Pointe Ciaire Quebec
5078 Les Petits Pates Labbe ( 1991 ) Inc . Saint-Thomas D'Aquin, Qc. Quebec
5079 123464 Canada Inc. (Groupe La Mer) Montreal Quebec
5169 Societe des Peches de Newport Inc. Newport, Qc. Quebec
5171 Les Aliments Fidas Ltée Cap Chat Quebec
5172 Les Produits Marins de Saint-Godefroi Inc. Saint-Godefroi, Qc. Quebec
5178 Purdel Cooperative Agro-Alimentaire Inc. Riviere au Renard, Qc. Quebec
5185 Les Fruits de Mer de l'Est du Quebec Ltée Matane, Qc. Quebec
5186 Les Pecheries Gaspesiennes Inc. Riviere au Renard, Qc . Quebec
5195 Poissonnerie Blanchette Inc. Sainte Luce Quebec
5197 Cusimer ( 1991 ) Inc. Mont Louis, Qc. Quebec
5198 Les Crustaces des Monts Inc. Sainte-Anne des Monts Quebec
5199 Unipeche M.D.M. Limitee Paspebiac, Qc. Quebec
5203 Bacalão del Castillo Inc . Gaspe, Qc . Quebec
5208 Pecheries Riviere au Renard Inc . Riviere au Renard, Qc . Quebec
5209 Charcuteries de la Mer ( 1991 ) Inc . Anse ä Brillant, Qc . Quebec
5214 Gastronomie Gaspesienne Inc. Riviere au Renard, Qc . Quebec
5215 Societe des Peches de Newport Inc . Newport, Qc. Quebec
5217 Les Fumoirs Transcom Canada Inc. Les Mechins, Qc. Quebec
5222 Poissonnerie Blanchette Inc. Les Mechins Quebec
5223 Pecheries Carleton Inc . Carleton, Qc. Quebec
5226 Isaac Smoke House Restigouche, Qc. Quebec
5227 Crustaces De Malbaie Inc. 1491 Route 132 Saint-Georges De

Malbaie Quebec
5229 Regroupement des Pêcheurs prof. du Sud de la Gaspesie Grand-Riviere Quebec
5601 Pecheries Norpro Ltée Etang du Nord, Qc. Quebec
5602 Pecheries Gagnon et Turbide Inc . fitang du Nord, Qc . Quebec
5603 Pecheries Norpro Ltée fitang du Nord, Qc. Quebec
5606 Pecheries Hubert Fisheries Inc. Havre Aux Maison, Qc . Quebec
5609 Les Moules Bleues Clark Inc. Grosse Isle, Qc. Quebec
5611 Madelimer ( 1989) Inc. Grande Entree, Qc. Quebec
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5613 Groupe La Mer Montreal Quebec
5614 Fruits De Mer De Grande-Entrée Inc. Grande-Entrée Quebec
5754 J. P. Bouchard Enr. Baie Saint-Paul Quebec
5762 Les Pecheries Tri-Nord Inc . Lourdes de Blanc-Sablon Quebec ,
5766 Poissonnerie Jean-Guy Laprise Inc. Chute Aux Outardes Quebec
5772 Pisciculture Des Alleghanys Inc. Saint-Philemon, Qc, Quebec
5776 Les Fruits de Mer Cote Nord Inc . Baie Trinke Quebec
5782 Poissonnerie Benoit Tremblay Inc. Sainte-Anne De Portneur, Qc. Quebec
5789 Poissonnerie A. Bouchard et Fils Inc. Sheldrake Quebec
5796 Canadian Saltfish Corporation Bradore Bay, Qc. Quebec
5797 Canadian Saltfish Corporation Old Fort Bay, Qc. Quebec
5805 Coquillages Nordiques Inc. / Nordic Shellfish Inc. Forestville Quebec
5807 Poseidon, Les Poissons et Crustaces Inc. Longue Pointe de Mingan Quebec
5808 Poissonnerie Havre Saint-Pierre (1989) Inc. Havre Saint-Pierre, Qc . Quebec
5817 Community Seafood Co-op Harrington Harbour, Qc. Quebec
5818 Northern Gulf Seafoods Ltd St. Paul's River, Qc. Quebec
5819 Northern Gulf Seafoods Ltd Middle Bay, Qc. Quebec
5821 Les Produits de Qualite Murray & Martin Inc. Saint-Augustin , Qc. Quebec
5822 Fruits de Mer Kegaska Kegasca, Qc. Quebec
5823 Canadian Saltfish Corporation Blanc Sablon Quebec
5824 Poissons de Qualite Murray & Martin Inc. Tête-à-la-Baleine Quebec
5825 Les Crevettes de Sept-Iles Inc. Sept-Îles Quebec
5828 Community Seafood Co-op Kegaska Quebec
5900 Les Pecheries Val-Mer Inc. Sainte-Anne de la Perade Quebec
5901 Bilopage Inc . Ville-Vanier Quebec
5902 Qikiqtaaluk Cooperation 'Kinguk' Harbour Grace Northwest Territories
5905 Aliments Prolimer Inc. St. fimile Quebec
5907 Atlantic Champion Lunenburg Nova Scotia
5908 Aquiq Trawl Inc. Mulgrave Nova Scotia
5911 Waswanipi commercial Fishery Waswanipi, Qc. Quebec
5913 Truites Saint-Mathieu (1991 ) Inc . Harricana Quest Quebec
5914 Produits Luco Inc. Senneterre Quebec
5916 Frega Inc. Levis, Qc. Quebec
5917 Henri Duranseau Senneterre Quebec
5924 Theo Farm Enterprises Ltd Shawville Quebec
5925 Pisciculture Val-des-Bois Val-des-Bois Quebec
5927 Conserverie Notre-Dame Inc. Charette Quebec
5928 Fumoir Grizzly Inc . Sainte-Foy Quebec
HV100 Groupe Bleu Marin Riviere-des-Prairies Quebec
HV104 Melrose International Montreal Quebec
HV201 Poissonniere Moderne Montreal Quebec
HV310 Homard Gidney Lobster Ltd Point Ciaire Quebec
HV326 Bombardier Johnson International Inc. Boucherville Quebec
LL04001 Clearwater Fine Foods Inc. Bedford Nova Scotia
LL04002 Swim's Canada Ltd Halifax Nova Scotia
LL05001 Classic Seafoods Ltd Jeddore Nova Scotia
LL23-1 Ryer & Ryer Lobsters Limited Indian Harbour Nova Scotia
LL23-2 Skipper Seafoods Limited Halifax Nova Scotia
LL25-1 Saint Margaret's Bay Bait Co. Hubbards Nova Scotia
LL26-1 Blue Lobster Seafood Inc. Windsor Nova Scotia

LL28-1 BBH Packers Limited Port Medway Nova Scotia
LL28-2 High Tide Seafood Inc. Port Mouton Nova Scotia
LL28-3 Sandy & Sons Fisheries Limited Port Joli Nova Scotia
LL30108 R. Baker Fisheries Ltd Lockport Nova Scotia
LL30109 Atlantic Lobster Co. Inc. Osborne Harbour Nova Scotia

LL32001 Bayview Seafoods Ltd Pictou Nova Scotia
LL32002 Sea Bright Fisheries Ltd Pictou Nova Scotia
LL32100 East Coast Seafoods Woods Harbour Nova Scotia
LL32101 Atlantic Lobster Co. Ltd Clark's Harbour Nova Scotia
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LL32102 Clearwater Lobster Ltd Clark's Harbour Nova Scotia

LL32103 R. I. Smith Co, Ltd Shag Harbour Nova Scotia
LL32104 Island Marine Products Ltd Clark's Harbour Nova Scotia
LL32105 P&P Lobster Clark's Harbour Nova Scotia
LL32106 Harbour Lobster Shag Harbour Nova Scotia
LL32107 R & L Fisheries Clark's Harbour Nova Scotia

LL34001 A. L. LeBlanc Limited Wedgeport Nova Scotia
LL34002 Pinkney's Point Fisheries Ltd Yarmouth Nova Scotia
LL34003 Chebogue Fisheries Limited Yarmouth Nova Scotia
LL36001 Tai-Pan Meteghan Nova Scotia
LL36002 F. Thibault Seafoods Church Point, Digby County Nova Scotia
LL40001 Halls Harbour Lobster Co. Wolfville Nova Scotia"
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BERICHTIGUNGEN

Berichtigung der Verordnung (EWG) Nr. 3002/92 der Kommission vom 16. Oktober 1992
über gemeinsame Durchführungsbestimmungen für die Überwachung der Verwendung
und/oder Bestimmung von Erzeugnissen aus den Beständen der Interventionsstellen

(Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 301 vom 17. Oktober 1992)

Seite 1 9 , Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a) dritter Gedankenstrich :
anstatt : „Abgangszollstelle"
muß es heißen ; „Abgangsstelle" ;

Seite 21 , Artikel 11 Absatz 1 Buchstabe a) letzte Zeile erhält folgende Fassung :
. . Grundlinie befinden , oder" ;

Seite 22, Artikel 13 Absatz 2, und

Seite 24, Artikel 20 Absatz 4 :
anstatt : „Durchschrift"

muß es heißen : „Kopie".

Berichtigung des Beschlusses 93/329/EWG des Rates vom 15. März 1993 über die vorüber­
gehende Verwendung und über die Annahme seiner Anlagen (Übereinkommen von

Istanbul)

(Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 130 vom 27. Mai 1993)

1 . Auf Seite 2 ist Artikel 1 Absatz 4 durch folgenden Text zu ersetzen :
„Die Empfehlungen des Rates für die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens, die die
Gamets ATA und die Zollpassierscheinhefte betreffen, werden im Namen der Gemeinschaft unter
den Bedingungen von Anhang IV dieses Beschlusses angenommen . Der Wortlaut der Empfeh­
lungen ist in Anhang V beziehungsweise Anhang VI dieses Beschlusses enthalten ."

2. Die Anhänge V und VI, deren Wortlaut nachstehend wiedergegeben ist, sind hinzuzufügen .
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„ANHANG V

EMPFEHLUNG DES RATES FÜR DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES ZOLL­
WESENS VOM 25. JUNI 1992 ZUR ANERKENNUNG DES CARNETS ATA IM RAHMEN DER

VORÜBERGEHENDEN VERWENDUNG

DER RAT FÜR DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES ZOLLWESENS —

UNTER HINWEIS auf das auf seiner 75.76. Tagung am 26. Juni 1990 in Istanbul angenommene Uberein­
kommen über die vorübergehende Verwendung (Ubereinkommen von Istanbul),
UNTER HINWEIS darauf, daß Anhang I zu Anlage A dieses Ubereinkommens einen Vordruck des Zollpa­
piers für die vorübergehende Verwendung (Carnet ATA) enthält, das für die vorübergehende Verwendung
von Waren, ausgenommen Beförderungsmittel, verwendet wird, und daß dieser Vordruck sowie die Voraus­
setzungen für seine Verwendung praktisch mit denen des Carnet ATA identisch sind, das für die vorüberge­
hende Verwendung aufgrund des Zollübereinkommens über das Carnet ATA für die vorübergehende
Einfuhr von Waren (ATA-Ubereinkommen) verwendet wird,
IN ANBETRACHT DER TATSACHE, daß die Anlage A des Übereinkommens von Istanbul zu gegebener
Zeit das ATA-Ubereinkommen ersetzen soll, daß aber das mit diesem Ubereinkommen geschaffene System
des Carnet ATA im Rahmen des Ubereinkommens von Istanbul weiterhin Anwendung finden soll,
IN DER ÜBERZEUGUNG, daß alle zweckdienlichen Maßnahmen getroffen werden müssen, damit das
System des Carnet ATA weiterhin ohne Schwierigkeiten angewendet werden kann,
IN DEM BEWUSSTSEIN, daß der Vordruck des Carnet ATA in der Anlage zum ATA-Ubereinkommen erst
kürzlich überprüft wurde und daß die Verbände, die Carnets ATA ausgeben, eine große Zahl von Carnets in
der überarbeiteten Fassung gedruckt haben,
IN ANBETRACHT der finanziellen Verluste, die sich ergeben würden, wenn die Verbände, die Carnets
ATA ausgeben, gezwungen wäre, ihre sämtlichen neugedruckten Carnets ATA durch neue Carnets nach dem
Vordruck in Anhang I zu Anlage A des Ubereinkommens von Istanbul zu ersetzen,
IN ANBETRACHT DER TATSACHE, daß die ausgebenden und bürgenden Verbände, die gemäß Anlage A
des Ubereinkommens von Istanbul tätig werden, sich mit denen decken die bereits im Rahmn des ATA­
Ubereinkommens tätig sind,
IN ANERKENNUNG der Bereitschaft der im Rahmen des ATA-Ubereinkommens tätigen ausgebenden
und bürgenden Verbände, das System des Carnet ATA auch im Rahmen des Ubereinkommens von Istanbul
anzuwenden, sowie deren Zusage, für die in beiden Ubereinkommen vorgesehenen Carnets ATA zu
bürgen —

EMPFIEHLT, daß die Vertragsparteien des ATA-Ubereinkommens oder des Ubereinkommens von Istanbul,
die das Carnet ATA für die vorübergehende Verwendung von Waren in ihrem Gebiet anerkennen, sowohl
den Vordruck des Carnet ATA im Anhang zum ATA-Ubereinkommen als auch den Vordruck des Carnet
ATA in Anhang I zu Anlage A des Übereinkommens von Istanbul anerkennen,
FORDERT den Generalsekretär des Rates für die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens auf, den
Vertragsparteien des ATA-Ubereinkommens oder des Ubereinkommens von Istanbul die von den ausge­
benden und bürgenden Verbänden eingegangene Verpflichtung gegenüber den Zollverwaltungen für die in
den beiden Ubereinkommen vorgesehenen Carnets zu bürgen, zu notifizieren . Der Generalsekretär wird
ferner aufgefordert, der Notifikation diese Empfehlung beizufügen,

FORDERT jede Vertragspartei des ATA-Ubereinkommens oder des Ubereinkommens von Istanbul, die
diese Empfehlung annimmt oder nicht annimmt, auf, dies dem Generalsekretär des Rates für die Zusam­
menarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens zu notifizieren. Die Notifizierung muß innerhalb eines Jahres
nach dem Zeitpunkt erfolgen, zu dem der Generalsekretär den Vertragsparteien die Verpflichtung der ausge­
benden und bürgenden Verbände, für die in den beiden Ubereinkommen vorgesehenen Carnets zu bürgen,
notifiziert hat.

Wird die Empfehlung angenommen, so werden der Zeitpunkt, ab dem die Empfehlung angewendet wird,
sowie die Anwendungsmodalitäten dem Generalsekretär ebenfalls notifiziert.

Erfolgt durch eine Vertragspartei innerhalb eines Jahres keine Notifizierung an den Generalsekretär des
Rates für die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens, so bedeutet dies, daß diese Vertragspartei
nicht in der Lage ist, die Empfehlung anzunehmen . Die Vertragspartei kann die Empfehlung jedoch zu
einem späteren Zeitpunkt annehmen.

Der Generalsekretär übermittelt diese Mitteilungen den Zollverwaltungen der Mitglieder des Rates . Ferner
übermittelt er sie den Zollverwaltungen der Mitglieder der Organisation der Vereinten Nationen oder deren
Sonderorganisationen, den Zoll- oder Wirtschaftsunionen, die Vertragsparteien werden können, sowie dem
Internationalen Büro der Handelskammern.
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ANHANG VI

EMPFEHLUNG DES RATES FÜR DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES ZOLL­
WESENS VOM 25. JUNI 1992 ZUR ANERKENNUNG DES ZOLLPASSIERSCHEINHEFTS IM

RAHMEN DER VORÜBERGEHENDEN VERWENDUNG

DER RAT FÜR DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES ZOLLWESENS —

UNTER HINWEIS auf das auf seiner 75./76. Tagung am 26. Juni 1990 in Istanbul angenommene Überein­
kommen über die vorübergehende Verwendung (Ubereinkommen von Istanbul),
UNTER HINWEIS darauf, daß Anhang II zu Anlage A dieses Ubereinkommens einen Vordruck des Zollpa­
piers für die vorübergehende Verwendung (Zollpassierscheinheft) enthält, das für die vorübergehende
Verwendung von Beförderungsmitteln verwendet wird, und daß dieser Vordruck sowie die Voraussetzungen
für seine Verwendung praktisch mit denen der Zollpapiere für die vorübergehende Verwendung („Zoll­
scheinhefte") identisch ist, die im Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr privater Straßenfahr­
zeuge von 1954 und im Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher Straßenfahrzeuge von
1956 (nachstehend „Zollabkommen" genannt) festgelegt sind,

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, daß die ausgebenden und bürgenden Verbände, die gemäß Anlage C
des Ubereinkommens von Istanbul tätig werden, sich mit denen decken, die bereits im Rahmen der Zollab­
kommen tätig sind,

IM BEWUSSTSEIN der Notwendigkeit, einen reibungslosen Ubergang von den Fahrzeuge betreffenden
Zollabkommen zu Anlage C Ubereinkommens von Istanbul zu gewährleisten, und zu vermeiden, daß den
ausgebenden und bürgenden Verbänden unbillige Härten entstehen,

IN ANERKENNUNG der Bereitschaft der im Rahmen der Zollabkommen tätigen ausgebenden und
bürgenden Verbände, auch die Ausstellungs- und Bürgschaftsketten für Straßenkraftfahrzeuge und Anhänger
gemäß den Anlagen A und C des Ubereinkommens von Istanbul zu verwalten, sowie deren Zusage, für die
in den drei Abkommen vorgesehenen Zollpassierscheinhefte zu bürgen —

EMPFIEHLT, daß die Vertragsparteien des Ubereinkommens von Istanbul, die Anlage C des Ubereinkom­
mens von Istanbul annehmen und ein Zollpassierscheinheft für die vorübergehende Verwendung von
Beförderungsmitteln aufgrund dieser Anlage anerkennen, sowohl den Vordruck des Zollpassierscheinhefts in
Anhang II zu Anlage A des Ubereinkommens von Istanbul als auch die in den Zollabkommen vorgese­
henen Zollpapiere (Zollpassierscheinhefte) anerkennen,

FORDERT den Generalsekretär des Rates für die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens auf, den
Vertragsparteien des Ubereinkommens von Istanbul die von den ausgebenden und bürgenden Verbänden
eingegangene Verpflichtung, gegenüber den Zollverwaltungen für die in den drei Abkommen vorgesehenen
Zollpassierscheinhefte zu bürgen, zu notifizieren . Der Generalsekretär wird ferner aufgefordert, der Notifika­
tion diese Empfehlung beizufügen,

FORDERT jede Vertragspartei des Übereinkommens von Istanbul, die diese Empfehlung annimmt oder
nicht annimmt, auf, dies dem Generalsekretär des Rates für die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwe­
sens zu notifizieren. Die Notifizierung muß innerhalb eines Jahres nach dem Zeitpunkt erfolgen, zu dem
der Generalsekretär den Vertragsparteien die Verpflichtung der ausgebenden und bürgenden Verbände, für
die in den drei Abkommen vorgesehenen Zollpassierscheinhefte zu bürgen, notifiziert hat.

Wird die Empfehlung angenommen, so werden der Zeitpunkt, ab dem die Empehlung angewendet wird,
sowie die Anwendungsmodalitäten dem Generalsekretär ebenfalls notifiziert.

Erfolgt durch eine Vertragspartei innerhalb eines Jahres keine Notifizierung an den Generalsekretär des
Rates für die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Zollwesens, so bedeutet dies, daß diese Vertragspartei
nicht in der Lage ist, die Empfehlung anzunehmen. Die Vertragspartei kann die Empfehlung jedoch zu
einem späteren Zeitpunkt annehmen.

Der Generalsekretär übermittelt diese Mitteilungen den Zollverwaltungen der Mitglieder des Rates. Ferner
übermittelt er sie den Zollverwaltungen der Mitglieder der Organisation der Vereinten Nationen oder deren
Sonderorganisationen, dem Exekutivsekretär der Wirtschaftskommission für Europa, den Zoll- oder Wirt­
schaftsunionen, die Vertragsparteien werden können, sowie der Alliance internationale de tourisme und der
Federation internationale de fautomobile."
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